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A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES
TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL.
LEGENDA INDICATOARE DE

EXPLANATION OF DANGER,
MANDATORY AND PROHIBITION
SIGNS.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE
D’OBBLIGO E DIVIETO. OBLIGARE $I DE INTERZICERE.
LEGENDE SIGNAUX DE (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW
DANGER, D’OBLIGATION ET OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
D’INTERDICTION. ZAKAZU.

LEGENDE DER GEFAHREN-, (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM
GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. NEBEZPECI PRIKAZUM A
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, ZAKAZOM.

DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
OBRIGAGAO E PROIBIDO. ZAKAZOM.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA
VERPLICHTING EN VERBOD. NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG PREPOVEDANO.
FORBUDSSIGNALER. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,
VAROITUS, VELVOITUS, JA OBAVEZA | ZABRANA.
KIELTOMERKIT. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY
SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
FORPLIKTELSER OG FORBUDT. PAAISKINIMAS.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
PABUD OCH FORBUD. (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU
AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, UN AIZLIEGUMA ZIMJU
YNOXPEQZHZ KAI ANTATOPEYZHZ. PASKAIDROJUMI.

JIETEHOA CMMBOJIOB (BG) JIETEHOA HA 3HAUWTE 3A
BE30MACHOCTU, OBA3AHHOCTU OMNACHOCT, SAABI/DKUTENTHU U
N 3ANPETA. 3A 3ABPAHA.

.

DANGER OF EXPLOSION -PERICOLO ESPLOSIONE -RISQUE D’EXPLOSION - EXPLOSIONSGEFAHR
PELIGRO EXPLOSION - PERIGO DE EXPLOSAO - GEVAAR ONTPLOFFING - SPRAENGFARE -
RAJAHDYSVAARA - FARE FOR EKSPLOSJON - FARA FOR EXPLOSION - KINAYNOZ EKPHZHZ -
OMNACHOCTb B3PbIBA - ROBBANAS VESZELYE - PERICOL DE EXPLOZIE - NIEBEZPIECZENSTWO
WYBUCHU - NEBEZPECI VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - NEVARNOST EKSPLOZIJE
- OPASNOST OD EKSPLOZIJE - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT - SPRADZIENBISTAMIBA
- OMACHOCT OT EKCMNNO3us.

>

GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART
- PELIGRO GENERICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE - YLEINEN VAARA
- GENERISK FARE STRALNING - ALLMAN FARA - FENIKOZ KINAYNOZ - OBLLASI OTACHOCTb -
ALTALANOS VESZELY - PERICOL GENERAL - OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - VSEOBECNE
NEBEZPEC| - VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA OPASNOST -
BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA BISTAMIBA - OELUM OMACTHOCTM.

A

DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - PELIGRO SUSTANCIAS
CORROSIVAS - PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - FARE,
ATSENDE STOFFER - SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - FARE: KORROSIVE SUBSTANSER

- FARA FRATANDE AMNEN - KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZIQN - ONTACHOCTb KOPPO3UBHbIX
BELLECTB - MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK -
NEVARNOST JEDKE SNOVI - OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - KOROZINIY MEDZIAGY
PAVOJUS - KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - ONACHOCT
OT KOPO3MBHW BELLECTBA.




The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and

must do it through authorised refuse collection centres. - Simbolo che indica la raccolta

separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I'obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati. - Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und
elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem
gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho
urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica
a reunidao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval,
maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for sarlig indsamling
af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som
blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttédjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - Symbol som
angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a
ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tilsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - ZOpoAo 1rou &eixvel Tn SiagpopoTroinuévn
OUAAOYN TWV NAEKTPIKWYV KIA NAEKTPOVIKWYV OUOKEUWV. O XpAoTNG utroxXpeoUTal Vo Unv SI0XETEUE]
QAUTH TN OUOKEUN OOV HIKTO OTEPESG AOTIKO aTORANTO, AAAd VA ATTEUBUVETAI O€ EYKEKPIPEVA KEVTPA
ouAAloyng. - CumBoOn, ykasbiBalwWMA Ha pasfenbHbli COOp 3MEeKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro
ob6opynoBaHus. Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa BblOpacbiBaTb AaHHOe 06GopyAoBaHME B KavyecTBe
CMellaHHOro TBepAoro 6bLITOBOro oTxoAa, a 06s3aH obpalaTbcsi B cneyuanu3MpoBaHHble LIeHTPbI
cbopa oTxonoB. - Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését
jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni,
hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - Simbol ce indica depozitarea
separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat
impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat.
- Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie
likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest
skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznacujici separovany
sbér elektrickych a elektronickych zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako
pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - Symbol oznacujuci
separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat' toto zariadenie
ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki
oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci
kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje.
- Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje. -
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Kasutaja kohustuseks on pédrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaide. - Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvée, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - CumBon, konTo
O3HayaBa pasfenHo cbLOupaHe Ha enekTpuyeckaTa M eneKTPoHHa anapartypa. [lonsBatensTt ce
3agbimkaBa Aia He U3XBBLPMA Ta3u anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeMHepUTe 3a CMeET,
nocrtaBeHM OT o6LMHATA, a TPsIGBa Aa ce 06BbPHE KbM creuuanm3npaHuTe 3a ToBa LieHTpoBe.

Ef Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.
_——
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(EN)

INSTRUCTION MANUAL

A

WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER
READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES WHEN USING THIS
BATTERY CHARGER

- During the charge the battery produces

explosive gases, avoid the formation of flames
and sparkes. DO NOT SMOKE.

Position the batteries to be charged in a well-ventilated

place.

A be properly instructed before using the

appliance.

People (children included) whose physical,

sensory or mental capacities would prevent

them from using the appliance correctly must be

supervised by a person who is responsible for their

safety while the appliance is in use.

Children must be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

Disconnect the mains cable before connecting to or

disconnecting the charging cables from the battery.

Do not connect or disconnect the clamps to or from the

battery with the battery charger operating.

Never use the battery charger inside the car or in the

bonnet.

Substitute the mains cable only with an original one.

Do not use the battery charger to charge batteries

which are not rechargeable.

Make sure the available power supply voltage

corresponds to that shown on the battery charger

rating plate.

To avoid damaging the vehicle’s electronics, read,

keep and take very careful note of the information

supplied by the vehicle manufacturer, when using

the battery charger either for charging or starting; the

same applies to the instructions supplied by the battery

manufacturer.

This battery charger has components such as switches

and relays which can cause arcs or sparks. Therefore

when using it in a garage or in a similar place set the

battery charger in a suitable case.

Repair or maintenance of the inside of the battery

charger can be executed only by skilled technicians.

WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER

SUPPLY CABLE FROM THE MAINS BEFORE

CARRYING OUT ANY SIMPLE MAINTENANCE

OPERATION ON THE BATTERY CHARGER.

Inexperience and untrained people should

N

. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION
This battery charger can be used to charge free
electrolyte lead acid batteries used on petrol and
diesel engine vehicles, motor cycles, boats etc. and is
suitable for charging sealed batteries.

Accumulators rechargeable in accordance to the
output voltage available: 6V / 3 cells, 12V / 6 cells, 24V
/12 cells.

This model is a battery charger with a 230V 50/60Hz
single phase power supply, with electronically-
controlled constant current and voltage.

The charge current and voltage supplied by the
appliance follow the U charge curve.

Standard accessories:

With this appliance it is possible to connect different

types of output cables for battery charging:
- cables fitted with clamps (fig. B-2);
- cables fitted with eyelets (fig. B-1);

3. DESCRIPTION OF THE BATTERY CHARGERS
Control devices, adjustment and indicator lights.
- Selecting the charge current:
The key shown in fig. A-1 can be used to set the charge
current at:

T-CHARGE 18 ( /"_)

2A (&6 ), 4A( B2 ), 8A \Bdost),
T-CHARGE 20 (O (/‘Z)

2A (&0, 4A(%§),[BA 8305t/ 12V only |.
T-CHARGE 26 [ )

INEC=D) sA('/°: , 16A ( BOOST ).

The LED’s shown in fig. A-2 will light up to correspond
with the symbol and the selected charge current.
Indicators (fig. A-3):
- Red LED:
Reverse polarity, Danger!!!

Invert the charge clamp connections!

* Yellow LED:
o Charging in progress.
- g2 Green LED:

End of charging.

The key shown in fig. A-5 is used to set the charging
mode and the type of battery to be charged. In
CHARGE mode the battery-charger works in the usual
way, charging the battery at a constant current during
the initial phase and at a constant voltage during the
final phase. CHARGE mode, which is less efficient
than PULSE-TRONIC mode, is recommended when
you do not know the construction technology or the
type of the battery to be charged.
In PULSE-TRONIC mode, which is more sophisticated
than CHARGE mode, the button is used to change
and select the end-of-charging voltage threshold.
PULSE operation combined with TRONIC technology
guarantees an optimum charge status for the battery
and ensures it will keep its charge. The possible types
of battery that may be selected are (fig. A-4):
WET: lead-acid batteries with liquid electrolyte.
GEL/AGM: sealed lead-acid batteries, with solid
electrolyte (GEL), and sealed lead-acid batteries in
which the electrolyte is held by absorbent material.

4. INSTALLATION

POSITIONING THE BATTERY CHARGER

- While the battery charger is in operation make sure it is
in a stable position.

- Do not lift the battery charger using the power supply
cable or the charge cable.

CONNECTION TO POWER

- The battery charger should be connected only and
exclusively to a power source with the neutral lead
connected to earth.

Check that the net voltage is the same as the voltage of
the equipment.

Check that the power supply is protected by systems
as fuses or automatic switches, sufficient to support the
maximum absorption of welding.

If you put an extension to the primary cable, the
diameter must be the same, never inferior.

The connection to the power has to be made using the
cable.



5. OPERATION
BEFORE CHARGING
NB: Before charging check that the capacity of the
battery (Ah) which is to be charged, is not inferior to
that reported on the data table. (C min).
Follow the instructions, taking great care to respect
the order given below.
Remove the caps of the battery charger (if foreseen) so
as to let the gas produced go out.
Check that the level of the electrolyte covers the plates
of the battery. If these were not covered add distilled
water and cover them up to 5+10 mm.
WARNING: USE THE MAXIMUM CAUTION
DURING THIS OPERATION AS THE
ELECTROLYTE IS A HIGHLY CORROSIVE

ACID.

Make sure the battery charger is disconnected from the
power supply.

Check the polarities of the battery terminals: positive
for the + symbol and negative for the - symbol.

NOTE: if the symbols are indistinguishable remember
that the positive terminal is the one not connected to
the vehicle chassis.

Connect the red charge clamp to the positive terminal
of the battery ( + symbol).

Connect the black charge clamp to the vehicle chassis,
at a safe distance from the battery and the fuel pipe.
NOTE: if the battery is not installed in the vehicle,
connect the clamp directly to the negative terminal of
the battery (- symbol).

CHARGE

Power the battery charger by inserting the power
supply cable into the mains outlet.

Select the battery type (and, only for the T-CHARGE
20 model, the charge voltage) using the key shown in
fig.A-5.

Select the charge current using the button shown in fig.
A-1. During this phase the battery charger will operate,
keeping the charge current constant.

END OF CHARGE

- The battery charger indicates that charging has
finished by lighting up the green “FULL” LED (fig. A-3).
Disconnect the power supply to the battery charger by
removing the power supply cable from the mains outlet.
Disconnect the black charge clamp from the chassis of
the vehicle or from the negative terminal of the battery
(- symbol).

Disconnect the red charge clamp from the positive
terminal of the battery (+ symbol).

Store the battery charger in a dry place.

Close up the battery cells with the appropriate plugs (if
present).

6. BATTERY CHARGER PROTECTIONS

The battery charger protects itself from:

Overloads (too much current delivered towards the
battery).

Short circuit (charging clamps set in contact with one
another).

Polarity reversal of the battery.

The appliance is protected against overload, short
circuits and reverse polarity by means of internal
electronic safeguards.

. USEFUL ADVICE

Clean the positive and negative terminals of possible
oxidation so as to ensure good contact with the clamps.
If the battery charger is used with a battery which
is always connected to a vehicle, check the
instruction and/or maintenance manual of the vehicle

under the paragraph: “ELECTRIC SYSTEM” or
“MAINTENANCE”". Before charging it is advisable
to disconnect the positive cable which is part of the
electrical system of the vehicle.

(IT)

MANUALE D’ISTRUZIONE
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ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE
CARICABATTERIE LEGGERE ATTENTAMENTE
MANUALE D’ ISTRUZIONE!

IL
IL

1. SICUREZZA GENERALE PER L’USO DI QUESTO
CARICABATTERIE
Durante la carica le batterie emanano gas
esplosivi, evitate che si formino fiamme e
scintille. NON FUMARE.
Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.
Le persone inesperte devono essere
opportunamente istruite prima di utilizzare
I’apparecchio.
Le persone (bambini compresi) le cui capacita
fisiche, sensoriali, mentali siano insufficienti ai fini
di utilizzare correttamente I’apparecchio devono
essere sorvegliate da una persona responsabile
della loro sicurezza durante 'uso dello stesso.
| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi
che non giochino con I'apparecchio.
Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di
connettere o sconnettere i cavi di carica dalla batteria.
Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.
Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie
allinterno di un’autovettura o del cofano.
Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo
originale.
Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di
tipo non ricaricabili.
Verificare che la tensione di alimentazione disponibile
sia corrispondente a quella indicata sulla targa dati del
caricabatterie.
Per non danneggiare I'elettronica dei veicoli, leggere,
conservare, rispettare scrupolosamente le avvertenze
fornite dai costruttori dei veicoli stessi, quando si
utilizza il caricabatterie sia in carica che in avviamento;
lo stesso vale per le indicazioni fornite dal costruttore
di batterie.
Questo caricabatterie comprende parti, quali interruttori
o rele, che possono provocare archi o scintille; pertanto
se usato in una autorimessa o in un ambiente simile,
porre il caricabatterie in un locale o in una custodia
adatta allo scopo.
Interventi di riparazione o manutenzione all'interno
del caricabatterie devono essere eseguiti solo da
personale esperto.
ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO
DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI
EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICA-
BATTERIE, PERICOLO!

N

. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
Questo caricabatterie permette la carica di batterie al
piombo ad elettrolita libero usate su veicoli a motore
(benzina e diesel), motocicli, imbarcazioni, etc. ed &
indicato per la carica di batterie ermetiche.



- Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di
uscita disponibile: 6V / 3 celle; 12V / 6 celle; 24V / 12
celle.

Questo modello & un caricabatteria con alimentazione
230V 50/60Hz monofase, con corrente e tensione di
carica di valore costante e controllate elettronicamente.
La corrente e la tensione di carica fornite dall
apparecchio seguono la curva di carica IU.

Dotazioni di serie:

L'apparecchio permette di collegare in uscita diverse
tipologie di cavi per la ricarica delle batterie:

- cavi muniti di pinze (fig. B-2);

- cavi muniti di occhielli (fig. B-1);

3.DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIE
Dispositivi di controllo, regolazione e segnalazione.
- Selezione della corrente di carica:
Tramite il tasto di fig. A-1 € possibile impostare la
corrente di carica a:

T-CHARGE 18 (/-Z)
2A(&5), 4A( B2 ), 8A \BousT).
T-CHI;\RGEZO (lg_z) (Jé_z)
2A(&56), 4A\ g2, [ 8A \sdost/ s010 12V .
T-CHARGE 26/ /5 )

4A (B2, SA(Jé: , 16A ( BOOST ).

| leds di fig. A-2 si accendono in corrispondenza del
simbolo e della corrente di carica selezionata.
Segnalazioni (fig. A-3):
- A Led rosso:
Inversione di polarita, Pericolo!!!

Invertire la connessione delle pinze di carica!

-2 i Led giallo:
Carica in corso.

- 22 Led verde:

m Fine carica.
Con il tasto di fig.A-5 si seleziona il modo di carica ed il
tipo di batteria che deve essere caricata. In CHARGE il
caricabatteria funziona in modo tradizionale caricando
la batteria a corrente costante nella fase iniziale del
processo di carica e a tensione costante nella fase
finale. Il modo CHARGE, meno efficiente del modo
PULSE-TRONIC, ¢ consigliato quando non si conosce
la tecnologia costruttiva o il tipo di batteria da caricare.
In modo PULSE-TRONIC, piu sofisticato del
precedente, vengono modificate, a mezzo della
selezione con il pulsante, le soglie di tensione di
fine carica della batteria. Il funzionamento PULSE
abbinato alla tecnologia TRONIC garantisce
un’ottima condizione di carica della batteria ed il
suo mantenimento nel tempo. | tipi di batteria che si
possono selezionare sono (fig.A-4):
WET: batterie al piombo con elettrolita liquido.
GEL/AGM: batterie al piombo, sigillate, con elettrolita
solido (GEL) e batterie al piombo, sigillate, con
elettrolita presente su materiale assorbente.

4. INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

- Durante il funzionamento posizionare il caricabatteria
in modo stabile.

- Evitare di sollevare il caricabatteria tramite il cavo di
alimentazione o tramite il cavo di carica.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

- |l caricabatterie deve essere collegato esclusivamente
ad un sistema di alimentazione con conduttore di
neutro collegato a terra.
Controllare che la tensione di rete sia equivalente alla
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tensione di funzionamento.

La linea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi
di protezione, quali fusibili o interruttori automatici,
sufficienti per sopportare I'assorbimento massimo
dell’apparecchio.

Il collegamento alla rete & da effettuarsi con apposito
cavo.

Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono
avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore
a quella del cavo fornito.

5. FUNZIONAMENTO

PREPARAZIONE PER LA CARICA

NB: Prima di procedere alla carica, verificare che
la capacita delle batterie (Ah) che si intendono
sottoporre a carica non sia inferiore a quella indicata
in targa (C min).

Eseguire le istruzioni seguendo scrupolosamente
I'ordine sotto riportato.

Rimuovere i coperchi della batteria (se presenti), cosi
che i gas che si producono durante la carica possano
fuoriuscire.

Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra le
piastre delle batterie; se queste risultassero scoperte
aggiungere acqua distillata fino a sommergerle di 5+10

mm.

A CAUTELA DURANTE QUESTA OPERAZIONE
IN QUANTO LELETTROLITA E’ UN ACIDO

ALTAMENTE CORROSIVO.

Verificare che il caricabatteria sia scollegato dalla rete.

Verificare la polarita dei morsetti della batteria: positivo

il simbolo + e negativo il simbolo -.

NOTA: se i simboli non si distinguono si ricorda che il

morsetto positivo & quello non collegato al telaio della

macchina.

Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto

positivo della batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della

macchina, lontano dalla batteria e dal condotto del

carburante.

NOTA: se la batteria non € installata in macchina,

collegarsi direttamente al morsetto negativo della

batteria (simbolo -).

ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA

CARICA

- Alimentare il caricabatterie inserendo
alimentazione nella presa di rete.
Selezionare il tipo di batteria (e la tensione di carica
solo per il modello T-CHARGE 20) tramite il tasto di
fig.A-5.

Selezionare la corrente di carica tramite il tasto di fig.
A-1. Durante questa fase il caricabatteria funziona
mantenendo costante la corrente di carica.

il cavo di

FINE CARICA

- Il caricabatteria segnala tramite I'accensione del led
verde "FULL” (fig. A-3) che la carica & terminata.
Togliere alimentazione al caricabatterie togliendo il
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio
della macchina o dal morsetto negativo della batteria
(simbolo -).

Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal
morsetto positivo della batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi
(se presenti).

6. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE
Il caricabatterie si autoprotegge in caso di:
- Sovraccarico (eccessiva erogazione di corrente verso



la batteria).

Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto fra di
loro).

Inversione di polarita sui morsetti della batteria.
L'apparecchio € protetto contro sovraccarichi,
cortocircuiti e inversione di polarita mediante protezioni
elettroniche interne.

CONSIGLI UTILI

Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili
incrostazioni di ossido in modo da assicurare un buon
contatto delle pinze.

Se la batteria con cui si intende usare questo
caricabatterie € permanentemente inserita su un
veicolo, consultare anche il manuale istruzioni e/o
di manutenzione del veicolo alla voce "IMPIANTO
ELETTRICO” o "MANUTENZIONE”. Preferibilmente
scollegare, prima di procedere alla carica, il cavo
positivo facente parte dell'impianto elettrico del veicolo.
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL
D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU
CHARGEUR DE BATTERIE !

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR
L’UTILISATION DE CE CHARGEUR DE BATTERIE

- Les batteries dégagent des gaz explosifs durant

la charge, éviter toute flamme ou étincelle, NE
PAS FUMER.

Positionner les batteries sous charge dans un endroit

aéré.

A insuffisante des informations adéquates

avant toute utilisation de I'appareil.

Ne pas laisser les personnes (y compris les enfants)

possédant des capacités mentales, physiques

et sensorielles réduites utiliser I'appareil sans

les indications et la surveillance d’une personne

responsable de leur sécurité.

Surveiller les enfants et les empécher de jouer

avec l'appareil.

Débrancher le cable d’alimentation avant de connecter

ou de déconnecter les cables de charge de la batterie.

Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la

batterie quand le chargeur est en fonctionnement.

N’utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a

l'intérieur du véhicule ou dans le coffre.

Remplacer exclusivement le cable d’alimentation par

un cable original.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger

des batteries non rechargeables.

Vérifier que la tension d’alimentation disponible

correspond a celle indiquée sur la plaquette

signalétique du chargeur de batterie.

Pour ne pas endommager la partie électronique des

véhicules, lire, conserver et respecter scrupuleusement

les avertissements des constructeurs des véhicules,

en cas d'utilisation du chargeur de batterie tant pour

la recharge que pour le démarrage ces prescriptions

s’appliquent également aux indications fournies par le

constructeur des batteries.

Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme

interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs

Fournir aux personnes dont I’expérience est

électriques ou des étincelles par conséquent, en cas
d’utilisation dans un garage ou un lieu du méme type,
placer le chargeur de batterie dans un local ou une
protection adéquats.

Les interventions de réparation ou d'entretien a
l'intérieur du chargeur de batterie doivent exclusivement
étre effectuées par un personnel qualifié. R
ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE
D’ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE,
DANGER!

. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE
Ce chargeur de batterie permet de recharger les
batteries au plomb a électrolyte libre utilisées sur
véhicules a moteur (essence et diesel), motocyclettes,
embarcations, etc. et peut étre utilisé pour charger des
batteries hermétiques.
Accumulateurs rechargeables en fonction de la tension
de sortie disponible: 6V / 3 cellules; 12V / 6 cellules;
24V [ 12 cellules.
Ce modéle est un chargeur de batterie a alimentation
monophasée 230V 50/60Hz avec courant et tension
constante controlés électroniquement.
Le courant et la tension de charge fournis a I'appareil
suivent la courbe de charge IU.
Accessoires de série :
L'appareil permet de brancher en sortie différents types
de cables pour la charge des batteries :
- cables équipés de pinces (fig. B-2) ;
- cables équipés d'ceillets (fig. B-1) ;

N

3. DESCRIPTION DU CHARGEUR DE BATTERIE
Dispositifs de controle, de réglage et de connexion
- Sélection du courant de charge :
Au moyen du bouton fig. A-1, il est possible de régler le
courant de charge a :

T-CHARGE 18 ( /‘Z)

2A (55, 4A ( B2 ), 8A \Bdost)

T-CHARGE 20 (O (/‘Z)

2A (850, 4A ( oor?) [ 8A \83057/ Uriguement 12v ].
T-CHARGE 26 | /5 )

N0 SA(Jé: , 16A ( BOOST).

les DELs de lafig. A-2 —s’allument a hauteur du symbole
et du courant de charge sélectionné.
Signalisations (fig. A-3).
- A DEL rouge :

inversion de polarité, DANGER !
Inverser la connexion des pinces de charge !
* DEL jaune :

Charge en cours.

-2 2 DEL verte :

Fin de charge.
La touche de la fig.A-5 permet de sélectionner le mode
de chargement et le type de batterie a charger. En
CHARGE, le chargeur de batterie fonctionne de fagon
classique en chargeant la batterie a courant constant
durant la phase initiale du processus de charge et a
tension constante durant la phase finale. Le mode
CHARGE, moins efficace que le mode PULSE-
TRONIC, est conseillé si I'on ignore la technologie de
construction ou le type de batterie a charger.
En mode PULSE-TRONIC, plus sophistiqué que le
précédent, les seuils de tension de fin de charge de
la batterie sont modifi€s au moyen du bouton. Le
fonctionnement PULSE associé a la technologie
TRONIC garantit d’excellentes conditions de charge de
la batterie et son maintien dans le temps. Les types de



batteries pouvant étre sélectionnés sont les suivants
(fig.A-4) :

WET : batterie au plomb avec électrolyte liquide.
GEL/AGM batteries au plomb scellées avec
électrolyte solide (GEL) et batteries au plomb scellées
avec électrolyte présente sur matériau absorbant.

4. INSTALLATION

LIEU D’INSTALLATION DU CHARGEUR DE BATTERIE

- Durant le fonctionnement, positionner le chargeur de
batterie de fagon stable.

- Eviter de soulever le chargeur de batterie par son cable
d’alimentation ou de charge.

BRANCHEMENT A LALIMENTATION SECTEUR

Le chargeur de batterie doit exclusivement étre
connecté a un systéme d’alimentation avec conducteur
de neutre branché a la terre.

Controler que la tension secteur correspond a la
tension de fonctionnement.

La ligne d’alimentation doit étre équipée d’un systeme
de protection comme fusibles ou interrupteurs
automatiques en mesure de supporter I'absorption
maximale de I'appareil.

Le branchement au réseau secteur doit étre effectué
avec le cable prévu.

Les rallonges éventuelles du cable d’alimentation
doivent présenter une section adéquate, et dans tous
les cas non inférieure a celle du cable fourni.

5.FONCTIONNEMENT

PREPARATION POUR LA CHARGE NB: Avant de
procéder a la charge, controler que la capacité des
batteries (Ah) devant étre soumises a la charge n’est
pas inférieure a celle indiquée sur la plaque (C min).
Se conformer scrupuleusement a la séquence
d’instructions ci-dessous.

Retirer les couvercles de la batterie (si prévus) pour
permettre la sortie des gaz se dégageant durant la
charge.

Contrdler que le niveau de I'électrolyte recouvre les
plaques des batteries si ces dernieres sont a découvert,
ajouter de I'eau distillée jusqu’a les recouvrir de 5+10

mm.

A AVEC UNE ATTENTION EXTREME,
L’ELECTROLYTE ETANT ACIDE

HAUTEMENT CORROSIF.

- Vérifier que le chargeur de batterie est débranché du

réseau d’alimentation.

Contrdler la polarité des bornes de la batterie: symbole

positif + et symbole négatif -.

REMARQUE: en cas d'impossibilité de distinguer les

symboles, la borne positive est celle non branchée au

chassis de la machine.

Connecter la pince de charge de couleur rouge a la

borne positive de la batterie (symbole +).

Connecter la pince de charge de couleur noire au

chassis de la machine, loin de la batterie et de la

conduite du carburant.

REMARQUE: si la batterie n’est pas installée sur la

machine, se brancher directement a la borne négative

de la batterie (symbole -).

ATTENTION: EFFECTUER CETTE OPERATION
UN

CHARGE

- Alimenter le chargeur de batterie en branchant le cable
d’alimentation dans la prise secteur.

- Sélectionner le type de batterie (et la tension de
charge, uniquement pour le modele T-CHARGE 20)
via la touche de la fig. A-5.

- Sélectionner le courant de charge au moyen de la
touche de la fig. A-1. Durant cette phase, le chargeur

de batterie fonctionne en maintenant constant le
courant de charge.

FIN DE CHARGE

- Le chargeur de batterie signale avec I'allumage de la
DEL verte "FULL” (fig. A-3) que la charge est terminée.
Couper l'alimentation du chargeur de batterie en
retirant le cable d’alimentation de la prise secteur.
Débrancher la pince de charge de couleur noire du
chéassis de la voiture ou de la borne négative de la
batterie (symbole -).

Débrancher la pince de charge de couleur rouge de la
borne positive de la batterie (symbole +).

Ranger le chargeur de batteries dans un endroit sec.
Refermer les éléments de la batterie a l'aide des
bouchons (si prévus).

6. PROTECTIONS DU CHARGEUR DE BATTERIES

Le chargeur de batteries se protége de lui-méme en cas
de:

Surcharge (distribution excessive de courant vers la
batterie).

Court-circuit (mise en contact des pinces de charge).
Inversion de polarité sur les bornes de la batterie.
L'appareil est protégé contre les surcharges, les
courts-circuits et les inversions de polarité grace a ses
protections électroniques internes.

~

. CONSEILS UTILES

Nettoyer les bornes positives et négatives des
oxydations éventuelles de fagon a garantir un contact
parfait des pinces.

Si la batterie avec laquelle doit étre utilisé ce chargeur
de batterie est insérée de fagon permanente sur
un véhicule, se reporter également au manuel
d’instructions et d’entretien du véhicule au chapitre
"INSTALLATION ELECTRIQUE” ou "ENTRETIEN’.
Avant de procéder a la charge, déconnecter si possible
le cable positif faisant partie de l'installation électrique
du véhicule.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

A

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES
LADEGERATES LESEN SIE BITTE AUFMERKSAM
DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
DIE NUTZUNG DIESES LADEGERATES
Wahrend des Ladens entweichen aus der
Batterie Explosivgase, vermeiden Sie daher
offene Flammen oder Funkenflug. NICHT
RAUCHEN.
Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges
an einen gut belifteten Ort.
Unerfahrene Personen miissen vor dem
A Gebrauch des Gerdtes in angemessener
Erwachsene korperliche,

Weise unterwiesen werden.
und Kinder, deren

sensorische und geistige Fahigkeiten fiir den
korrekten Gebrauch des Gerétes nicht ausreichen,
miissen von einer Person beaufsichtigt werden,
die wahrend der Benutzung des Gerites fiir die
Sicherheit der genannten Personen verantwortlich
ist.
Kinder sind zu beaufsichtigten, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerit spielen.
Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor
Sie die Ladungskabel der Batterie anschliessen oder
ausstecken.
Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder
ausstecken bei funktionierendem Ladegerat.
Auf keinen Fall soll das Geréat im Inneren des Autos
oder der Motorhaube benutzt werden.
Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.
Verwenden Sie das Ladegerat nicht furr die Ladung von
Batterien, die nicht nachgeladen werden kénnen.
Prifen Sie, ob die verfligbare Versorgungsspannung
der Angabe auf dem Datenschild des Ladegerates
entspricht.
Um die Fahrzeugelektronik nicht zu beschadigen, lesen
Sie die Betriebsanleitungen des Fahrzeugherstellers
durch, bewahren sie auf und beachten sie strikt,
wenn das Ladegerdt zum Laden oder Starten
benutzt wird. Das Gleiche gilt fiir die Anleitungen des
Batterieherstellers.
Dieses Ladegerat enthalt Teile wie z. B. einen Abschalter
oder ein Relais, die Funken oder Lichtbdgen erzeugen
kénnen. Deswegen sollte das Gerat, wenn es in einer
Garage oder an einem ahnlichen Ort verwendet wird,
an einer geschitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.
Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren
des Gerates dirfen nur von geschultem Personal
vorgenommen werden.
ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE
WARTUNGSARBEIT AM GERAT DURCHFUHREN,
UNBEDINGT DAS GERAT AUSSTECKEN:
GEFAHR!!

. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE ESCHREIBUNG
Dieses Ladegerat gestattet das Laden von Bleibatterien
mit freiem Elektrolyt, die auf Motorfahrzeugen (Benzin
und Diesel), Motorréadern, Booten etc. benutzt werden.
Es ist zum Laden hermetischer Batterien geeignet.
Aufladbare Akkumulatoren, je nach der bereitgestellten
Ausgangsspannung: 6 V / 3 Zellen; 12 V / 6 Zellen; 24

N

V /12 Zellen.

Dieses Modell ist ein Batterieladegerat mit einphasiger
Spannungsversorgung 230V 50/60Hz und fortlaufender
elektronischer Strom- und Spannungsiberwachung.
Die vom Gerat bereitgestellten Ladestrom- und
Ladespannungswerte folgen einer IlU-Ladekurve.
SerienmaRige Grundausstattung:

An den Gerateausgang konnen
Kabelarten zum Wiederaufladen
angeschlossen werden:

- Kabel mit Klemmen (Abb. B-2);

- Kabel mit Osen (Abb. B-1);

verschiedene
von Batterien

3.BESCHREIBUNG DES BATTERIELADEGERATES
Kontroll-, Regelungs- und Meldeeinrichtungen.
- Einstellung des Ladestroms:
Mit der Taste aus Abb. A-1 kann der Ladestrom
eingestellt werden auf:

T-CHARGE 18 (l/_n—)

2A (56, 4A( B ), 8A \Boost),
T-CHARGE 20 (/1 (/‘Z)
2A(890), 4A(%§), [ aa 8005t/ Nur 12v ],
T-CHARGE 26 [ 1 )

4A( B2, 8A(Jé: , 16A (BOOST ).

Die LEDsausAbb.A-2leuchteninderNahe des Symbols
und des gewahlten Ladestroms auf.
Meldungen (Abb. A-3):
- Rote LED:

Vertauschte Polung - Gefahr!!!
Die Anschlusspole der Ladezangen vertauschen!
i Gelbe LED:

Ladevorgang lauft.

- 2% Griine LED:

Ende des Ladevorgangs.
Mit der Taste aus Abb. A-5 werden der Lademodus und
die Art der aufzuladenden Batterie vorgegeben. In der
Betriebsart CHARGE arbeitet das Batterieladegerat
auf traditionelle Weise, indem es die Batterie in der
Anfangsphase des Ladevorgangs mit Konstantstrom
und in der Abschlussphase mit Gleichspannung
aufladt. Der Modus CHARGE, weniger wirksam als die
Betriebsart PULSE-TRONIC, wird empfohlen, wenn
die Bauart oder der Typ der zu ladenden Batterie nicht
bekannt ist.
Im Modus PULSE-TRONIC, technisch leistungsfahiger
als die vorgenannte Betriebsart, werden die
Schwellenspannungen fir das Ende des Ladevorganges
per Knopf geédndert. Der Betrieb PULSE garantiert
in Verbindung mit der Technik TRONIC optimale
Bedingungen fir das Laden der Batterie und die
langfristige  Aufrechterhaltung des Ladeniveaus.
Folgende Batterietypen stehen zur Wahl (Abb. A-4):
WET: Bleibatterien mit flissigem Elektrolyt.
GEL/AGM: Versiegelte Bleibatterien mit
Feststoffelektrolyt (GEL) und versiegelte Bleibatterien
mitin absorbierendem Material gebundenem Elektrolyt.

4.INSTALLATION B

LAGE DES LADEGERATES

- Wahrend des Betriebs muss das Batterieladegerat
stabil aufgestellt werden.

- Das Batterieladegerat sollte nichtam Versorgungskabel
oder am Ladekabel angehoben werden.

NETZANSCHLUSS
- Das Batterieladegerat darf ausschlieflich an
ein  Versorgungsnetz mit geerdetem Nulleiter

angeschlossen werden.



Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung gleich der
Betriebsspannung ist.

Die Netzleitung mul mit Schutzvorrichtungen wie
Sicherungen oder automatische Schaltern ausgestattet
sein, welche die Hochstaufnahme des Gerates
aushalten.

Der Netzanschlu® mufl mit dem passenden Kabel
vorgenommen werden.

Verlangerungen des Anschlufkabels missen einen
passenden Querschnitt haben, auf keinen Fall dirfen
sie aber einen Querschnitt haben, der geringer ist als
der des beiliegenden Kabels.

5.BETRIEB
VORBEREITUNG AUF DAS LADEN
Bevor Sie zum Laden iibergehen, tiberpriifen Sie, ob
die Kapazitat der Batterie (Ah) nicht unter den Werten
liegt, die auf dem Typenschild (Cmin) angegeben
sind.
Folgen Sie strikt der Reihenfolge der untenstehenden
Anweisung.
Nehmen Sie die Deckel der Batterie ab, wenn
vorgesehen, damit die Gase, die wahrend des Ladens
entstehen, entweichen kdnnen.
Kontrollieren Sie, ob die Elektrolytflissigkeit die
Batterieplatten bedeckt.; Falls diese freiliegen sollten,
geben Sie etwas destilliertes Wasser nach, bis sie
5+10 mm. untergetaucht sind.
ACHTUNG: BElI DIESER ARBEIT IST
A AUSSERSTE VORSICHT ANGEBRACHT, DA
ES SICH BEI DER ELEKTROLYTFLUSSIGKEIT
UM EINE ATZENDE SAURE HANDELT.
Prifen Sie, ob das Batterieladegerat vom Netz getrennt
ist.
Prifen Sie die Polaritdt der Batterieklemmen: Das
Symbol + steht fiir positive, das Symbol - fir negative
Polung.
ANMERKUNG: Wenn man die Symbole nicht erkennen
kann, behelfen Sie sich mit dem Gedanken, dafl die
Plusklemme nicht mit dem Fahrzeuggestell verbunden
wird.
Verbinden Sie die rote Ladeklemme mit dem Pluspol
der Batterie (Zeichen +).
Verbinden Sie die schwarze Ladeklemme mit dem
Fahrzeuggestell, méglichst weit von der Batterie und
der Treibstoffleitung entfernt.
ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich nicht im
Fahrzeug befindet, schlieRen Sie die schwarze Klemme
direkt an den Minuspol der Batterie an (Zeichen -).

LADEN

Das Batterieladegerat durch  Einfiuhren
Versorgungskabels in die Netzdose speisen.
Mit der Taste (siehe Abb. A-5) die Batterieart auswahlen
(und, aber nur fir das Modell T-CHARGE 20, die
Ladespannung).

Mit der Taste aus Abb. A-1 den Ladestrom einstellen.
Wahrend dieser Phase arbeitet das Batterieladegerat
mit konstantem Ladestrom.

des

ENDE DES LADEVORGANGES

- Durch das Aufleuchten der griinen Led “FULL” (Abb.
A-3) signalisiert das Ladegerat, dass der Ladevorgang
beendet ist.

Die Speisung des Batterieladegerates durch
Abziehen des Versorgungskabels aus der Netzdose
unterbrechen.

- Lésen Sie die schwarze Ladeklemme vom
Fahrzeuggestell oder dem Minuspol der Batterie
(Zeichen -).

Lésen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der
Batterie (Zeichen +).

-9-

- Stellen Sie das Ladegerat an einem trockenen Ort ab.
- VerschlieRen Sie die Batteriezellen wieder mit den
entsprechenden Stopfen (falls vorhanden).

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES
BATTERIELADEGERATES

Das Batterieladegerat schitzt sich in den folgenden
Féllen selbst:

- Uberladung (zuviel Strom wird auf die Batterie
Ubertragen).
- Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt

untereinander).

Falschpolung der Batterieklemmen. R

Das Gerat ist intern elektronisch gegen Uberlast,
Kurzschluss und vertauschte Polaritat gesichert.

NUTZLICHE HINWEISE

Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen von
moglichen Oxidationsablagerungen, damit immer ein
guter Kontakt mit den Masseklemmen herrscht.

Wenn die Batterie, mit der man das Ladegerat
betreiben will, standig an ein Fahrzeug angeschlossen
ist, beachten Sie auch die Betriebs- und
Wartungsanleitung des Fahrzeugs, besonders die
Punkte “ELEKTRISCHE ANLAGE” oder “WARTUNG”.
Vor dem Laden entfernen Sie mdglichst das Pluskabel,
das zur elektrischen Anlage des Fahrzeugs gehort.

N
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENC!ON: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE
BATERIAS LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE

CARGADOR DE BATERIAS

- Durante la carga, las baterias emanan gases
A explosivos, evitar que se formen llamas o

chispas. NO FUMAR.

- Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

- Las personas sin experiencia deben recibir
A la formacion adecuada antes de utilizar el

aparato.

Las personas (incluidos nifios) cuyas capacidades

fisicas, sensoriales, mentales sean insuficientes

para utilizar correctamente el aparato deben ser
vigiladas por una persona responsable de su
seguridad durante el uso del mismo.

Los niflos deben estar vigilados para asegurarse

de que no juegan con el aparato.

- Desenchufar el cable di alimentacién de la red antes
de conectar o desconectar los cable de carga de la
bateria.

- No conectar o desconectar las pinzas a la bateria
cuando el cargador esté en funcionamiento.

- No utilizar el cargador de baterias por ningin motivo
en el interior de un coche o en el capo.

- Sustituir el cable de alimentacién sélo con un cable
original.

- No utilizar al cargador de baterias para recargar
baterias no recargables.

- Controlar que la tension de alimentaciéon disponible
corresponda con la indicada en la chapa de datos del
cargador de baterias.

- Para no daiar la electronica de los vehiculos, leer,
conservar, respetar escrupulosamente las advertencias
de los fabricantes de los mismos vehiculos, cuando se
utilice el cargador de baterias tanto en carga como
en arranque; lo mismo vale para las indicaciones
ofrecidas por el fabricante de las baterias.

- Este cargador de baterias tiene interruptores o relés
que pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si
se usa en un garaje o en ambiente similar, deberemos
colocarlo en un local o en una parte protegida
adecuados para ello.

- Las intervenciones de reparacién o mantenimiento

en el interior del cargador de baterias deben ser

efectuadas solo por profesionales.

ATENCION: jQUITAR SIEMPRE EL CABLE DE

ALIMENTACION DE LA RED ANTES DE EFECTUAR

CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO

SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS,

PELIGRO!

. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

- Este cargador de baterias permite la carga de
baterias de plomo con electrolito libre utilizado sobre
vehiculos a motor (gasolina o diesel), motocicletas,
embarcaciones, etc. y esta indicado para la carga de
baterias herméticas.

- Acumuladores recargables en funcién de la tensién de
salida disponible: 6V / 3 celdas; 12V / 6 celdas; 24V /
12 celdas.

- Este modelo es un cargador de baterias con

N

alimentacion 230 V 50/60 Hz monofasico, con corriente
y tensién constantes controladas electrénicamente.
La corriente y la tensién de carga suministradas por el
aparato siguen la curva de carga IU.

- Incluye de serie:
El aparato permite conectar en salida diferentes tipos
de cables para la recarga de las baterias:
- cables provistos de pinzas (Fig. B-2);
- cables provistos de terminales (Fig. B-1);

3. DESCRIPCION DEL CARGADOR DE BATERIAS
Dispositivos de control regulacion y sefalacion.
- Seleccion de la corriente de carga:
Con la tecla de la Fig. A-1 se puede configurar la
corriente de carga a:

T-CHARGE 18 ( a )
28 (&TB), 4A( B2 ), 8A .

T-CHARGE 20 (J/_T) [BA (l/_n—

» o— o—
2A(890), 4A\ = Bnnsr) Selo 12V ].
T-CHARGEZG( a

4A ( (BC—[ ), 8A ° ) 16A ( BOOST ).
Los leds de la Fig. A-2 se enciende en correspondencia
del simbolo y de la corriente de carga seleccionada.

- Sefialaciones (Fig. A-3):

- Led rojo:

Inversién de polaridad, jPeligro!
ilnvertir la conexion de las pinzas de carga!
-2 % Led amarillo:

Carga en curso.

-2 Led verde:
m Final de carga.

- Con la tecla de la Fig.A-5 se selecciona el modo de
carga y el tipo de bateria que se debe cargar. En
CHARGE el cargador de baterias funciona de manera
tradicional cargando la bateria con corriente constante
en la fase inicial del proceso de carga y la tension
constante en la fase final. El modo CHARGE, menos
eficiente que el modo PULSE-TRONIC, se aconseja
cuando no se conoce la tecnologia de fabricacion o el
tipo de bateria que se debe cargar.

En modo PULSE-TRONIC, mas sofisticado que el
anterior, se modifican, mediante la seleccion con el
pulsador, los umbrales de tension de final de carga de
la bateria. El funcionamiento PULSE combinado con la
tecnologia TRONIC garantiza una éptima condicién de
carga de la bateria y su mantenimiento a lo largo del
tiempo. Los tipos de bateria que se pueden seleccionar
son (Fig. A-4):

WET: baterias al plomo con electrolito liquido.
GEL/AGM: baterias al plomo, selladas con electrolito
sélido (GEL) y baterias al plomo, selladas, con
electrolito presente en material absorbente.

o—
BOOST

4. INSTALACION ’

UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

- Durante el funcionamiento, colocar el cargador de
baterias de manera estable.

- Evitar levantar el cargador de baterias con el cable de
alimentacién o con el cable de carga.

CONEXION A LA RED

- El cargador de baterias debe conectarse
exclusivamente a un sistema de alimentacion con
conductor de neutro conectado a tierra.
Controlar que la tensién de la red sea equivalente a la
tension de funcionamiento.

- La linea de alimentaciéon debera poseer sistemas
de proteccion, tales como fusibles o interruptores
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automaticos, suficientes para soportar la absorcion
maxima del aparato.

- La conexion con la red debe efectuarse mediante el
cable especial.

- Las eventuales prolongaciones del cable de
alimentacion tienen que tener una seccion adecuada
y en cualquier caso nunca inferior a la del cable
suministrado con el aparato.

5.FUNCIONAMIENTO

PREPARACION PARA LA CARGA

Nota importante: Antes de proceder a la carga,

comprobar que la capacidad de la bateria en (Ah)

que se va a someter a carga no sea inferior a aquella
indicada en la tarjeta (C min.)

Seguir las instrucciones respetando

escrupulosamente el orden que a continuacion se

indica.

- Quitar las tapas de la bateria, si las lleva, de manera
que puedan salir los gases que producen durante la
carga.

- Controlar que el nivel del electrolito recubra las
planchas de las baterias; si éstas quedasen al
descubierto, afiadir agua destilada hasta sumergirlas
unos 5+10 mm. .

ATENCION: TENER EL MAXIMO CUIDADO

A DURANTE ESTA OPERACION YA QUE EL

ELECTROLITO ES UN ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

- Comprobar que el cargador
desconectado de la red.

- Comprobar la polaridad de los terminales de la bateria:
positivo el simbolo + y negativo el simbolo -.

NOTA: si los simbolos no se pueden distinguir se
recuerda que el terminal positivo es el que no esta
conectado al chasis del coche.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al terminal
positivo de la bateria (simbolo +).

- Conectar la pinza de carga de color negro al chasis
del coche, lejos de la bateria y del conducto del
carburante.

NOTA: si la bateria no esta instalada en el coche,
conectarse directamente al terminal negativo de la
bateria (simbolo -).

de baterias esté

CARGA
- Alimentar el cargador de baterias introduciendo el
cable de alimentacién en la toma de red.

- Seleccionar el tipo de bateria (y la tension de carga
solo para el modelo T-CHARGE 20) con la tecla de la
Fig.A-5.

- Seleccionar la corriente de carga con la tecla de la
Fig A-1. Durante esta fase el cargador de baterias
funciona manteniendo constante la corriente de carga.

FIN DE CARGA
El cargador de baterias sefiala con el encendido de led
verde “FULL” (Fig. A-3) que la carga ha finalizado.

- Quitar la alimentacién al cargador de baterias quitando
el cable de alimentacion de la toma de red.

- Desconectar la pinza de carga de color negro del
chasis del coche o del terminal negativo de la bateria
(simbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo del
terminal positivo de la bateria (simbolo +).

- Volver a poner el cargador de baterias en un lugar
Seco.

- Volver a cerrar las celdas de la bateria con los relativos
tapones (si estan presentes).

6. PROTECCIONES DEL CARGABATERIAS
El cargador de baterias se autoprotege en caso de:

- Sobrecarga (excesiva corriente hacia la bateria).

- Cortocircuito (pinzas de carga en contacto entre ellas).

- Inversion de polaridad en los terminales de la bateria.

- El aparato estd protegido contra sobrecargas,
cortocircuitos e inversiones de polaridad con
protecciones electrénicas internas.

7. CONSEJOS UTILES

- Limpiar los terminales positivo y negativo de posibles
incrustaciones de 6xido, de manera que se asegure un
buen contacto de las pinzas.

- Si la bateria con la cual se quiere utilizar este
cargador de Dbaterias estd permanentemente
colocada en un vehiculo, consultar también en el
manual de instrucciones o de mantenimiento del
vehiculo el capitulo “INSTALACION ELECTRICA” o
“MANTENIMIENTO”. Es mejor separar, antes de pasar
a la carga, el cable positivo de la instalacion eléctrica
del vehiculo.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENCAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR
LER O MANUAL DE INSTRUGOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE

CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam
gases explosivos, evitar que se formem

chamas e faiscas. NAO FUMAR.

- Colocar as baterias que estado sendo carregadas num
lugar ventilado.

- As pessoas que nao tém experiéncia devem
A ser instruidas oportunamente antes de

utilizar o aparelho.

- As pessoas (inclusive criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais, mentais insuficientes para
utilizar correctamente o aparelho devem estar sob
a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua
segurancga durante o suo do mesmo.

- As criancas devem ser vigiadas para verificar que
nao brinquem com o aparelho.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou
desligar os cabos de carga da bateria.

- Néo prender nem desprender as pingas a bateria com
o carregador de baterias funcionando.

- Nao usar de maneira nenhuma o carregador de
baterias dentro de um automével ou do capé.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo
original.

- N&o usar o carregador de baterias para recarregar
baterias do tipo que néo podem ser recarregadas.

- Verificar que a tensdo de alimentagao disponivel seja
correspondente aquela indicada na placa de dados do
carregador de baterias.

- Para ndo danificar a electrénica dos veiculos, ler,
guardar, respeitar rigorosamente os avisos fornecidos
pelos fabricantes dos préprios veiculos, quando se
usa o carregador de baterias tanto sob carga como em
arranque; o mesmo vale para as indicacdes fornecidas
pelo fabricante de baterias.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos
ou faiscas; portanto se for usado numa garagem ou
em ambiente semelhante, colocar o carregador de



baterias num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

- Operagdes de reparagao ou de manutengao no interior
do carregador de baterias devem ser efectuadas
somente por profissionais especializados.

ATENCAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO
ELECTRICO DA REDE ANTES DE EFECTUAR
QUALQUER  INTERVENGCAO DE  SIMPLES
MANUTENCAO DO CARREGADOR DE BATERIAS,
PERIGO!

N

. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

- Este carregador de baterias possibilita o carregamento
de baterias de chumbo com electrdlito livre usadas
em veiculos a motor (gasolina e diesel), motocicletas,
embarcagdes, etc. e é indicado para o carregamento
de baterias seladas.

- Acumuladores recarregaveis em fungao da tensdo de
saida disponivel: 6V / 3 células; 12V / 6 células; 24V /
12 células.

- Este modelo é um carregador de bateria com
alimentagédo 230V 50/60Hz monofasico, com corrente
e tens&o constantes controladas electronicamente.

A corrente e a tensdo de carga fornecidas pelo
aparelho seguem a curva de carga IU.

- Fornecimentos de série:

O aparelho permite de ligar na saida varios tipos de

fios para a recarga das baterias:

- fios com pingas (fig. B-2);

- fios com olhais (fig. B-1);

3. DESCRIGAO DO CARREGADOR DE BATERIAS
Dispositivos de controlo, regulacéo e sinalizagao.
- Selecgéo da corrente de carga:
Com a tecla da fig. A-1 é possivel configurar a corrente
de carga a:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(850), 4A( B2 ), 8A .

T-CHARGE 20 (]/_T) [BA(/T

o, o— o—
2A(890), 4A\ 2 B"'JST) Solo 12V ].
T-CHARGEZG( I

4A( = ), 8A O_) 16A ( BOOST ).
Osledsdafig.A-2acendem-senacorrespondéncia
do simbolo e da corrente de carga seleccionada.

- Sinalizagbes (fig. A-3):

- Led vermelho:

Inversao de polaridade, Perigo!!!
Inverter a conexao das pingas de carga!
-z % Led amarelo:

Carga em curso.

-2+ Led verde:

Fim de carga.

- Com a tecla da fig.A-5 selecciona-se o modo de
carga e o tipo de bateria que deve ser carregada.
Em CHARGE o carregador de bateria funciona
de modo tradicional carregando a bateria em
corrente constante na fase inicial do processo
de carga e com tensao constante na fase final.
O modo CHARGE, menos eficiente do que o
modo PULSE-TRONIC, é recomendado quando
néo se conhece a tecnologia de fabricagao ou o
tipo de bateria a carregar.

No modo PULSE-TRONIC, mais sofisticado
do que o anterior, sdo alterados, por meio da
seleccdo com o botdo, os limites de tenséo
de fim de carga da bateria. O funcionamento
PULSE combinado a tecnologia TRONIC

o—
BOOST

garante uma Optima condigdo de carga da
bateria e a sua manutengao no tempo. Os tipos
de bateria que podem ser seleccionados sao
(fig.A-4):

WET: baterias de chumbo com electrolito
liquido.

GEL/AGM: baterias de chumbo, lacradas, com
electrolito sélido (GEL) e baterias de chumbo,
lacradas, com electrdlito presente em material
absorvente.

4.INSTALAGAO

POSICIONAMENTO DO CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o funcionamento posicionar o carregador de
bateria de maneira estavel.

- Evitar de levantar o carregador de bateria segurando o
fio de alimentagéo ou pelo fio de carga.

LIGAGAO A REDE

- Ocarregador de bateria deve ser ligado exclusivamente
a um sistema de alimentagéo com condutor de neutro
ligado a terra.

Controlar que a tensdo de rede seja correspondente a
tenséo de funcionamento.

- Alinha de alimentagdo devera ser dotada de sistemas
de protecgdo, tais como fusiveis ou interruptores
automaticos, suficientes para suportar a absorgao
maxima do aparelho.

- A ligagdo a rede deve ser efectuada com cabo
apropriado.

- Eventuais extensdes do cabo eléctrico devem ter um
didmetro adequado e nunca inferior ao didmetro do
cabo fornecido.

5.FUNCIONAMENTO

PREPARAGAO PARA A CARGA

NB: Antes de efectuar a carga, verificar que a

capacidade das baterias (Ah) que se deseja carregar

nao seja inferior aquela indicada na placa (C min).

Executar as instrugdes seguindo rigorosamente a

ordem reproduzida abaixo.

- Remover as tampas da bateria se presentes, de
maneira que os gases que se produzem durante o
carregamento possam sair.

- Controlar que o nivel do electrolito cubra as placas
das baterias; se as mesmas ficarem descobertas
acrescentar agua destilada até cobri-las de 5+10 mm.

ATENCAO: PRESTAR O MAXIMO CUIDADO
DURANTE ESTA OPERAGCAO PORQUE O
ELECTROLITO E UM ACIDO ALTAMENTE

CORROSIVO.

- Verificar que o carregador de bateria esteja
desligado da rede.

- Verificar a polaridade dos bornes da bateria: positivo o
simbolo + e negativo o simbolo -.

NOTA: se os simbolos ndo estiverem visiveis deve ser
lembrado que o borne positivo € aquele nao ligado ao
chassi do automoével.

- Prender a pin¢a de carga de cor vermelha ao borne
positivo da bateria (simbolo +).

- Prender a pinga de carga de cor preta ao chassi do
automovel, longe da bateria e do tubo do combustivel.
NOTA: se a bateria ndo estiver instalada no
automdvel, ligar directamente ao borne negativo da
bateria(simbolo -).

CARGA

- Alimentar o carregador de baterias ligando o fio de
alimentagéo na tomada de rede.

- Seleccione o tipo de bateria (e a tensdo de carga
somente para o modelo T-CHARGE 20) por meio da
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tecla da fig.A-5.

- Seleccionar a corrente de carga com a tecla da fig. A-1.
Durante esta fase o carregador de bateria funciona
mantendo constante a corrente de carga.

FIM DA CARGA

- O carregador de bateria por meio do acendimento do
led verde "FULL” (fig. A-3) indica que a carga terminou.

- Desligar a alimentagdo do carregador de baterias
removendo o fio de alimentagdo da tomada de rede.

- Desprender a pinca de carga de cor preta do chassi do
automoével ou pelo borne negativo da bateria (simb. -).

- Desprender a pinga de carga de cor vermelha do borne
positivo da bateria (simbolo +).

- Guardar o carregador de baterias em lugar seco.

- Fechar as células da bateria com as tampas
apropriadas (se presentes).

6. PROTECGOES DO CARREGADOR DE BATERIAS

O carregador de baterias protege-se automaticamente

no caso de:

- Sobrecarga (fornecimento excessivo de corrente para
a Bateria).

- Curto-circuito (pingas de carga colocadas em contacto
entre si).

- Inversao de polaridade nos bornes da bateria.

- O aparelho é protegido contra sobrecargas, curtos-
circuitos e inversdo de polaridade por meio de
proteccdes electronicas internas.

7. CONSELHOS UTEIS

- Limpar os bornes positivo e negativo de possiveis
incrustagdes de oOxido a fim de garantir um bom
contacto das pingas.

- Se a bateria com a qual se quer usar este carregador
de baterias estiver permanentemente inserida num
veiculo, consultar também o manual de instrugbes
e/ou de manutengdo do veiculo no capitulo
"INSTALACAO ELECTRICA” ou "MANUTENGCAQ". E
preferivel desligar, antes de efectuar o carregamento,
o cabo positivo que faz parte da instalacéo eléctrica do
veiculo.

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: VOORDAT MEN DE
BATTERIJLADER GEBRUIKT, AANDACHTIG DE
INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN

DEZE BATTERIJLADER

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief
gas vrij, vermijd dat er zich vlammen en vonken

vormen. NIET ROKEN.

- De op te laden batterijen op een verluchte plaats
zetten.

- De niet ervaren personen moeten op een
A adequate manier opgeleid worden voordat

ze het toestel gebruiken.

- De personen (kinderen inbegrepen) waarvan de
lichamelijke, zintuiglijke en mentale capaciteiten
onvoldoende zijn voor een correct gebruik van het
toestel moeten onder het toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
tijdens het gebruik ervan.

- De kinderen moeten onder toezicht staan om er
zeker van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat de
kabels voor het opladen worden aangesloten op of
losgekoppeld van de batterij.

- De tangen niet aansluiten op of loskoppelen van de
batterij met de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto
of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een originele
kabel.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare
batterijen terug op te laden.

- Verifieren of de beschikbare voedingsspanning
overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de
plaat met de gegevens van de batterijlader.

- Teneinde de elektronica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen gegeven door de
fabrikanten van de voertuigen zelf lezen, bewaren en
zorgvuldig in acht nemen, wanneer men de batterijlader
gebruikt zowel bij het opladen als bij de start; hetzelfde
geldt voor de aanwijzingen gegeven door de fabrikant
van de batterijen.

- Deze Dbatterijlader bevat componenten, zoals
schakelaars of relais, die bogen of vonken kunnen
veroorzaken; bijgevolg, indien de batterijlader in een
garage of in een soortgelijke ruimte wordt gebruikt,
moet men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.

- OPGELET: DE  VOEDINGSKABEL ALTIJD
LOSKOPPELEN VAN HET NET VOORDAT
MEN GELIJK WELKE INGREEP VAN GEWOON
ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER
UITVOERT, GEVAAR!

N

. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
Deze batterijlader staat het opladen van batterijen met
lood en vrije elektrolyt toe gebruikt op motorvoertuigen
(benzine en diesel), motorfietsen, schepen, enz.. en
is aangewezen voor het opladen van hermetische
batterijen.
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- Accumulators oplaadbaar in functie van de beschikbare
spanning van uitgang: 6V / 3 cellen; 12V / 6 cellen; 24V
/12 cellen.

- Dit model is een batterijlader met voeding 230V
50/60Hz eenfase, met constante stroom en spanning
die elektronisch gecontroleerd zijn.

De stroom en de spanning van lading geleverd door
het toestel volgen de kromming van lading 1U.

- Dotaties van serie:

Het toestel staat toe in uitgang verschillende
typologieén van kabels te verbinden voor het opladen
van de batterijen:

- kabels voorzien van tangen (fig. B-2);

- kabels voorzien van lussen (fig. B-1);

3. BESCHRIJVING VAN DE BATTERIJLADER
Inrichtingen van controle, regeling en signalering.
- Selectie van de laadstroom:
Middels de toets van fig. A-1 is het mogelijk de
laadstroom in te stellen op:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(8T0), 4A( B2 ), 8A
T-CHI;\RGE 20 é_z (Jé‘Z)

2A (856 ), 4\ g2 ), [ 8A \s0osT/ Alleen 12v ].
T-CHARGE 26

NG = SA(O_), 16A ( BOOST ).
Deledsvanfig.A-2gaanaaninovereenstemming
met het symbool en de geselecteerde
laadstroom.

- Signaleringen (fig. A-3):

o—
BOOST/

A Rode led
Inversie van polariteit, Gevaar!!!
De verbinding van de laadtangen omkeren!
Gele led:
: Laden in uitvoering.
Groene led:
m Einde laden.

- Met de toets van fig.A-5 selecteert men de
wijze van opladen en het type van batterij dat
opgeladen moet worden. In CHARGE werkt de
batterijlader op de traditionele manier en laadt
hierbij de batterij met constante stroom in de
beginfase van het laadproces en met constante
spanning in de eindfase. De modaliteit
CHARGE, minder efficiént dan de modaliteit
PULSE-TRONIC, wordt aangeraden wanneer
men de bouwtechnologie of het type van op te
laden batterij niet kent.

In de modaliteti PULSE-TRONIC, meer
sophisticated dan de vorige, worden, middels
de selectie met de drukknop, de drempels
van spanning van einde laden van de batterij
gewijzigd. De werking PULSE gekoppeld
aan de technologie TRONIC garandeert een
optimale conditie van laden van de batterij en
het behouden ervan met de tijd. De types van
batterij die men kan selecteren zijn (fig.A-4):
WET: batterijen met lood met vloeibare
elektrolyt.

GEL/AGM: batterijen met lood, hermetisch
gesloten, met vaste elektrolyt (GEL) en
batterijen met lood, hermetisch gesloten, met
elektrolyt aanwezig op absorberend materiaal.

4. INSTALLATIE

PLAATSING VAN DE BATTERIJLADER

- Tijdens de werking de batterijlader op een stabiele
manier plaatsen

- Vermijden de batterijlader op te tillen met de
voedingskabel of met de kabel van het opladen.

AANSLUITING OP HET NET
De batterijlader mag uitsluitend aangesloten worden
op een voedingssysteem met een neutraalgeleider
verbonden met de aarde.

Controleren of de netspanning overeenstemt met de
spanning van werking.

- De voedingslin  moet uitgerust zijn  met
beschermingssystemen zoals zekeringen of
automatische schakelaars, voldoende om de maximum
absorptie van het toestel te verdragen.

- De aansluiting op het net & moet uitgevoerd worden
met een speciale kabel.

- Eventuele verlengsnoeren van de voedingskabel
moeten een adequate doorsnede hebben die nooit
kleiner mag zijn dan diegene van de geleverde kabel.

5.WERKING

VOORBEREIDING VOOR HET OPLADEN

NB: Voordat men overgaat tot het opladen, moet

men verifiéren of de capaciteit van de batterijen (Ah)

die men wenst te onderwerpen aan het opladen niet
kleiner is dan diegene die aangeduid staat op de
plaat (C min).

Bij het uitvoeren van de instructies nauwkeurig de

hierna aangegeven volgorde volgen.

- De eventueel aanwezige deksels van de batterij
wegnemen, i zodanig dat de gassen die zich
ontwikkelen tijdens het opladen naar buiten kunnen
komen.

- Controleren of het niveau van de elektrolyt de platen
van de batterijen dekt; indien deze bloot blijken te
liggen, gedistilleerd water toevoegen tot ze 5+10 mm
bedekt zijn.

OPGELET: UITERST VOORZICHTIG TEWERK
GAAN TIJDENS DEZE OPERATIE OMDAT DE
ELEKTROLYT EEN UITERST CORROSIEF

ZUURIS.

- Verifiéren of de batterijlader losgekoppeld is van het
net.

- De polariteit van de klemmen van de batterij verifiéren:
positief het symbool + en negatief het symbool -.
OPMERKING: indien de symbolen zich niet
onderscheiden moet men zich herinneren dat de
positieve klem diegene is die niet verbonden is met het
chassis van de auto.

- De rode tang voor het opladen verbinden met de
positieve klem van de batterij (symbool +).

- De zwarte tang voor het opladen verbinden met het
chassis van de auto, uit de buurt van de batterij en van
de buis van de brandstof.

OPMERKING indien de batterij niet in de auto
geinstalleerd is, zich rechtstreeks verbinden met de
negatieve klem van de batterij (symbool -).

OPLADEN

- De batterijlader voeden en hierbij de voedingskabel in
het stopcontact steken.

- Het type van batterij selecteren (en de spanning van
laden alleen voor het model T-CHARGE 20) middels
de toets van fig.A-5.

- De stroom voor het opladen selecteren middels de toets
van fig. A-1. Tijdens deze fase werkt de batterijlader en
behoudt hierbij een constante stroom van opladen.
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EINDE OPLADEN
De batterulader meldt middels het aangaan van de
groene led "FULL” (fig. A-3) dat het opladen beéindigd
is.

- De voeding wegnemen van de batterijlader en hierbij
de voedingskabel uit het stopcontact nemen.

- De zwarte tang van het opladen loskoppelen van het
chassis van de auto of van de negatieve klem van de
batterij (symbool -).

- De rode tang van het opladen loskoppelen van de
positieve klem van de batterij (symbool +).

- De batterijlader op een droge plaats opbergen.

- De cellen van de batterij terug sluiten met de speciaal
daartoe bestemde doppen (indien aanwezig).

6. BESCHERMINGEN VAN DE BATTERIJLADER

De acculader beschermt zichzelf in het geval van:

- Overlading (excessieve verdeling van stroom naar de
batterij).

- Kortsluiting (tangen voor het opladen in contact met
elkaar geplaatst).

- Omkering van polariteit op de klemmen van de batterij.

- Het toestel is beschermd tegen overbelastingen,
kortsluitingen en inversie van polariteit middels interne
elektronische beschermingen.

~

. NUTTIGE RAADGEVINGEN

Mogelijke incrustaties van oxide wegnemen van de
positieve en negatieve klemmen zodanig dat men een
goed contact van de tangen garandeert.

- Indien de batterij waarmee men deze batterijlader
wenst te gebruiken & permanent op een voertuig is
aangesloten, moet men ook de handleiding instructie
en/of onderhoud van het voertuig raadplegen
op het punt "ELEKTRISCHE INSTALLATIE” of
"ONDERHOUD”. Bij voorkeur, voor het opladen, de
positieve kabel die deel uitmaakt van de elektrische
installatie van het voertuig loskoppelen.

(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

A

GIV AGT: BRUGERVEJLEDNINGEN
OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR BATTERILADEN
TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

AF DENNE BATTERILADER

- Under opladningen dannes der eksplosive
A gasser. Eliminér risici for flamme og

gnistdannelse. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens
de oplades.

- Uerfarne personer skal oplares pa passende
A vis, for de tager apparatet i brug.

- Personer (derunder bern), hvis psykiske,
fysiske og sensoriske evner ikke er tilstraekkelige
til at anvende dette apparat korrekt, skal overvages
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed
under anvendelsen.

- Hold gje med bornene, og serg for, at de ikke leger
med apparatet.

- Treek altid ferst stikket ud af stikkontakten, far
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.

- Batteriladen ma ikke veere i funktion, mens taengerne
sluttes til eller tages af batteriet.

- Anvend aldrig batteriladeren inde i et keretgj eller i
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes med
et originalt.

- Batteriladeren méa ikke anvendes til opladning af
batterier, der ikke kan genoplades.

- Kontrollér om netspaendingen, som er til radighed,
stemmer overens med angivelserne pa batteriladerens
typeskilt.

- For at undga at beskadige koretgjernes elektronik
under opladning og igangsaetning med batteriladeren,
skal man lese, opbevare og ngje overholde
anvisningerne fra det pageeldende keretgjs fabrikant
samt batteriproducentens anvisninger.

- Denne batterilader indeholder dele  sasom
stremafbrydere og relaeer, som kan fremkalde lysbuer
og gnister. Hvis batteriladeren anvendes pa et
bilveerksted eller lignende, bgr den saledes placeres
pa et sikkert sted eller opbevares i egnet indpakning.

- Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pa
batteriladeren ma kun udferes af erfarne fagmaend.

- GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAKKE STIKKET
UD AF STIKKONTAKTEN, FOR DER FORETAGES
ENHVER FORM FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE
PA BATTERILADEREN, FARE!

N

. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

- Med denne batterilader kan man oplade batterier af
bly med fri elektrolyt, der anvendes pa motorkeretgjer
(benzin- og dieseldrevne), motorcykler, bade, osv., og
den er velegnet til opladning af hermetiske batterier.

- Akkumulatorer, der kan genoplades alt efter den
udgangsspaending, der star til radighed: 6V / 3 celler;
12V / 6 celler; 24V / 12 celler.

- Denne model er en batterilader, der fungerer med
enfaset 230V 50/60 Hz elforsyning samt konstant og
elektronisk styret stram og speending.
Ladestreammen og -speendingen,
leverer, fglger IU ladekurven.

- Standardtilbeheor:

som apparatet
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Apparatet giver mulighed for at forbinde forskellige
slags kabler til genopladning af batterier ved udgangen:
- kabler med teenger (fig. B-2);

- kabler med gskener (fig. B-1);

3. BESKRIVELSE AF BATTERILADEREN
Kontrol-, regulerings- og signalgivningsanordninger.
- Valg af ladestrom:
Det er med tasten pa fig. A-1 muligt at stille
ladestrgmmen til :

T-CHARGE 18 ( a )
2A (856 ), 4A( B2 ), 8A .

T-CHARGE 20 (lé_l_) [SA(J/_T

5 — o—
2A(890), 4A\ 2 msr) Kun 12V ].
T-CHARGEZG( I

4A( B2 ) 8A °_> 16A (BOOST ).
Lysdioderne pa fig. A-2 teendes ved symbolet og den
valgte ladestrom.

- Signalgivning (fig. A-3):

—A Rad lysdiode:

Ombytning af poler, Fare!!!
Ladetaengerne skal forbindes omvendt!
-a2_& Gul lysdiode:

Opladning i gang.

- 22 Gron lysdiode:

Afslutning af opladning.

- Der er mulighed for at vaelge, hvilken batteritype der
skal oplades ved hjeelp af tasten pa fig. A-5. Ved
CHARGE fungerer batteriladeren pa traditionel vis, idet
batteriet oplades ved konstant strem i opladningens
startfase og ved konstant spaending i slutfasen.
CHARGE, der er mindre effektivend PULSE-TRONIC,
anbefales, hvis man ikke kender bygningsteknologien
eller ikke ved, hvilken batteritype der skal oplades.
Ved PULSE-TRONIC, der er mere avanceret end den
ovenstaende tilstand, aendres spaendingsteersklerne
ved afslutningen af batteriets opladning ved hjeelp af
knappen. Funktionsmaden PULSE sikrer, hvis den
kombineres med teknologien TRONIC, en fremragende
batteriladetilstand samt opretholdelse deraf i lang tid.
Der kan vaelges mellem fglgende batterityper (fig. A-4):
WET: Batterier med bly med flydende elektrolyt.
GEL/AGM: Forseglede blybatterier med fast elektrolyt
(GEL) og forseglede blybatterier med elektrolyt pa
absorberende materiale.

o—
BOOST

4. INSTALLERING

PLACERING AF BATTERILADEREN

- Batteriladeren skal sta stabilt, mens den er i funktion.

- Undlad at holde fast i forsyningskablet eller ladekablet,
hvis batteriladeren skal Igftes.

NETTILSLUTNING

- Batteriladeren ma udelukkende forbindes med et
fedesystem udstyret med en neutral, jordet ledning.
Undersgg, om netspaendingen passer til udstyrets
spaending.

- Netforsyningen skal beskyttes med
sikkerhedsanordninger, sasom sikringer og
automatiske afbrydere, der kan holde til apparatets
maksimale stremforbrug.

- Nettilslutningen udfgres v.h.a. det dertil beregnede
kabel.

- Eventuelle forleengere af forsyningskablet skal have
et passende tveersnit, d.v.s. aldrig under det leverede
kabels.

5. FUNKTION

FORBEREDELSE FOR OPLADNING

OBS! For man starter opladningen, skal man forvisse

sig om, at de anvendte batteriers ydeevne (Ah) ikke

er lavere end hvad, der er angivet pa pladen (C min).

Foretag proceduren ngje i den nedenstaende

raekkefolge.

- Fjern batteriets lag (hvis de forefindes), sa at
gasarterne, der dannes under opladningen, kan slippe
ud.

- Kontrollér at batteriveesken daekker battericellerne;
tilsaet, hvis dette ikke er tilfeeldet, destilleret vand, sa
de deekkes med 5+10 mm vand.

GIV AGT: uDviIs STORST MULIG

A FORSIGTIGHED | FORBINDELSE MED DENNE

PROCEDURE, EFTERSOM BATTERISYREN

ER STARKT ATSENDE.

- Tjek, om batteriladeren er frakoblet netforsyningen.

- Undersgg batteriklemmernes polaritet: tegnet + star for
positiv, tegnet - for negativ.

BEMARKNING: Hvis det er umuligt at skelne mellem
tegnene, skal man huske pa, at den positive klemme er
den, der ikke er forbundet med bilens chassis.

- Forbind den r@de ladetang med batteriets rode klemme
(meerket med +).

- Forbind den sorte ladeklemme med bilens chassis,
langt vaek fra batteriet og braendstofraret.
BEMAERKNING: Hvis batteriet ikke er installeret i bilen,
skal man oprette en direkte forbindelse med batteriets
negative klemme (maerket med -).

OPLADNING

- Fod batteriladeren ved at seette forsyningskablet i
netstikket.

- Veelg batteritype (og opladningsspaending kun for
modellen T-CHARGE 20) med tasten pa fig.A-5.

- Veelg ladestremmen ved hjeelp af tasten pa fig. A-1.
| lgbet af denne fase fungerer batteriladeren, og den
opretholder en konstant ladestrgm.

AFSLUTTET OPLADNING

- Batteriladeren giver besked om, at opladningen er
afsluttet ved, at den grenne lysdiode "FULL” (fig. A-3)
begynder at lyse.

- Frakobl batteriladeren netforsyningen ved at tage
forsyningskablet ud af netstikket.

- Fjern den sorte ladetang fra bilens chassis eller fra
batteriets negative klemme (maerket med -).

- Fjern den rgde ladetang fra batteriets positive klemme
(meerket med +).

- Placér batteriladeren pa et tert sted.

- Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede
propper (hvis de findes).

6. BATTERILADERENS

BESKYTTELSESANORDNINGER

Batteriopladeren beskytter sig selv i falgende tilfeelde:

- Overbelastning (for hgj stromtilfarsel til batteriet).

- Kortslutning (tilslutningsklemmerne har kontakt med
hinanden).

- Huvis batteriklemmernes poler er vendt forkert.

- Apparatet er takket veere interne elektroniske
beskyttelsesanordninger beskyttet mod overbelastning,
kortslutning og ombytning af polerne.

7. GODE RAD

- Renger de positive og negative klemmer for eventuelle
oxydaflejringer sa der er god kontakt

- Hvis  batteriladeren  skal anvendes il et
fastmonteret batteri i et keretgj, ber ogsa keretgjets
instruktionsbog konsulteres, se under “ELANLAG”
eller “VEDLIGEHOLDELSE”. Inden opladningen
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pabegyndes, er det god praksis at tage keretgjets
elanlaegs positive batterikabel fra batteriet.

(FI)

OHJEKIRJA

A

HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI
ENNEN AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1. TAMAN AKKULATURIN KAYTTOA KOSKEVAT

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

- Latauksen aikana syntyy réjahtavia kaasuja.
Eliminoi liekin ja kipindnmuodostusriski. ALA

POLTA!

- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

- Ammattitaidottomat henkil6t on koulutettava
A asianmukaisesti ennen laitteen kayttoa.

- Vastaavan henkilon on valvottava sellaisten
henkildiden turvallisuutta laitteen kayton aikana
(lapset mukaanlukien), joiden fyysiset, aisti- ja
henkiset ominaisuudet ovat riittdmattomat laitteen
kayttamiseksi oikein.

- On valvottava, etteivat lapset leiki laitteella.

- Akkulaturi sopii ainoastaan sisakayttoon (rajoitus
koskee vain Suomea).

- Veda aina pistotulppa pois s@hkdrasiasta ennen kuin
liitat latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

- Ala kytke tai irrota pihteja akkulaturin kaydessé.

- Ala koskaan kayta akkulaturia ajoneuvon sisalla tai
moottoritilassa.

- Vaihtakaa syottokaapeli vain alkuperaiseen malliin.

- Ald  kéytd akkulaturia kertakdyttdisten —akkujen
lataamiseen.
- Tarkista, ettd kaytettdvan verkon jannite vastaa

akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

- Ajoneuvojen elektroniikan vaurioittamisen valttdmiseksi
lue, sailyta ja noudata tarkasti ajoneuvojen valmistajien
antamia varoituksia, kun akkulaturia kaytetdan
lataukseen ja kaynnistdmiseen; sama koskee
akkulaturin valmistajan antamia ohjeita.

- Taméa akkulaturi sisaltdd osia, kuten virtakytkin ja
rele, jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja kipindita. Kun
laturia kaytetdan autokorjaamolla tai vastaavassa
paikassa, se pitda nain ollen sijoittaa turvalliseen ja
kayttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

- Vain pateva asentaja saa suorittaa akkulaturin korjaus-

ja huoltotoimenpiteet.

HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT

AKKULATURIA, TARKISTA AINA ETTA

VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY. VAARA!

N

. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS
Talla akkulaturilla voi ladata moottoriajoneuvoissa
(bensiini  ja  dieselkayttoiset), moottoripyodrissa,
veneissa, jne. kaytettavia lyijy- ja elektrolyyttiakkuja ja
se soveltuu myds ilmatiiviiden akkujen lataamiseen.
- Saatavilla olevan antojannitteen mukaan ladattavat
akut: 6V / 3 kennoa; 12V / 6 kennoa; 24V / 12 kennoa.
- Tama malli on akkulaturi, jonka virransyé6tté on
yksivaiheinen 230V 50/60Hz, elektronisesti valvotuilla
pysyvilla virralla ja jannitteella.
Laitteen tuottamat latausvirta ja jannite seuraavat |U-
latauskayraa.
- Sarjavarusteet:
Laitteen ulostuloon voidaan yhdistaa eri kaapelityyppeja
akkujen latausta varten:

- pihdeilla varustetut kaapelit (kuva B-2);
- silmukoilla varustetut kaapelit (kuva B-1);

3. AKKULATURIN KUVAUS

Ohjaus-, sdato- ja merkinantolaitteet.

- Latausvirran valinta:
Kuvan A-1 néappaimelld on mahdollista asettaa
latausvirta:

T-CHARGE 18 ( l/_n—)

2A(&55 ), 4A( B2 ), 8A \sdosT

T-CHARGE 20 (J/_n—) [8A (l/_n—

Iy o— O—
2A(890), 4A\ = 5°°ST)Vain12V].
T-CHARGEZG( o

4A ( =2 ), 8A ° ) 16A ( BOOST).
KuvanA-2valodioditsyttyvatvalittuasymboliajalatausvirtaa
vastaavasti.

- Merkinannot (kuva A-3):

- Punainen valodiodi:

Napaisuuden kaanteisyys, vaara!!!
K&anna latauspihtien kytkenta painvastaiseksi!
-2z Keltainen valodiodi:

Lataus kaynnissa.

- 22 Vihred valodiodi:

Latauksen loppu.

- Kuvan A-5 nappaimelld valitaan lataustapa ja
ladattavan akun tyyppi. CHARGE-tavassa akkulaturi
toimii perinteisella tavalla ladaten akkua tasavirralla
latausmenettelyn alkuvaiheessa ja tasajannitteella
sen loppuvaiheessa. CHARGE-tapaa, joka on
heikkotehoisempi  kuin  PULSE-TRONIC -tapa,
suositellaan silloin, kun ei tunneta ladattavan akun
valmistusteknologiaa tai tyyppia.

PULSE-TRONIC -tavassa, joka on kehittyneempi
kuin edellinen, muutetaan akun latauksen lopun
kynnysjannitteet painikkeella valiten. PULSE-toiminto
yhdistettynd TRONIC-teknologiaan takaa akulle
parhaan latauskunnon ja sen sailymisen ajan kuluessa.
Valittavat akkutyypit ovat (kuva A-4):

WET: lyijyakut nestemaisella elektrolyytilla.
GEL/AGM: suljetut lyijyakut kiintedlla elektrolyytilla
(GEL) seka suljetut lyijyakut, joissa on elektrolyyttia
absorboivalla pinnalla.

4. ASENNUS

AKKULATURIN SIJOITUS

- Toiminnan aikana aseta akkulaturi vakaaseen
asentoon.

- Valta akkulaturin nostamista virta- tai latauskaapelista.

KYTKEMINEN SAHKOVERKKOON
- Akkulaturi tulee liittdd ainoastaan syo6ttojarjestelmiin,
joissa on maadoitukseen liitetty neutraalijohdin.

Tarkistakaa, ettd  virtapiirin  jannite  vastaa
kayttéjannitetta.

- Syéttdlinja  tulee  varustaa  suojajarjestelmilla,
kuten laitteen maksimi hitsausimutehon kattavilla

automaattivarokkeilla.

Liitdnnan virtapiiriin tulee tapahtua asianmukaisella
kaapelilla.

Virtakaapelien mahdollisten jatkojohtojen tulee olla
vahintaan yhta suuria varsinaisen virtakaapelin kanssa.

5. KAYTTO

VALMISTELU ENNEN LATAAMISTA

HUOM! Ennen latauksen aloittamista, tarkistakaa,
ettei ladattavien akkujen kapasiteetti (Ah) ole kilvessa
ilmoitettua kapasiteettia pienempi (C min).

Toimi annettujen ohjeiden mukaan tarkasti alla
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annetussa jarjestyksessa.
- Irrottakaa akun korkit, jos tarpeen, niin etta latauksen
aikana muodostuvat kaasut paasevat ulos.
- Tarkista, ettd akun nestepinta peittdad akun kennot; jos
nain ei ole, lisaa tislattua vetta (5+10 mm kennojen yli).

VAROITUS! NOUDATA SUURTA

A VAROVAISUUTTA TAMAN TOIMENPITEEN
YHTEYDESSA, SILLA AKKUHAPPO ON

ERITTAIN SYOVYTTAVAA.

- Tarkasta, etta akkulaturi on irrotettu verkosta.

Tarkista akun liittimien napaisuus: symboli + positiivinen

ja symboli negatiivinen.

HUOMIO: jos symbolit eivat erotu, muista, etta

positiivinen liitin on se, jota ei ole liitetty auton runkoon.

Liitd punainen latauspinne akun positiiviseen liittimeen

(symboli +).

Liitd musta latauspinne auton runkoon kauas akusta ja

polttoaineputkesta.

HUOMIO: jos akkua ei ole asennettu autoon, suorita

litdntd suoraan akun negatiiviseen liittimeen (symb -).

LATAUS
Laita akkulaturiin
verkkopistokkeeseen.

- Valitse akkutyyppi (ja latausjannite vain mallille
T-CHARGE 20) kuvan A-5 nappaimella.

- Valitse latausvirta kuvan A-1 painikkeen avulla. Taman
vaiheen aikana akkulaturi toimii sailyttaen latausvirran
pysyvana.

virta asettamalla virtakaapeli

LATAUKSEN LOPETUS
- Akkulaturi ilmoittaa vihredn valodiodin  "FULL”
(TAYNNA) (kuva A-3) syttymisella, ettd lataus on
paattynyt.

- Poista akkulaturista virta
verkkopistokkeesta.

- Irrota musta latauspinne auton rungosta tai akun
negatiivisesta liittimesta (symboli -).

- Irrota  punainen latauspinne akun
liittimesta (symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulje akun kennot asianmukaisilla
olemassa).

irrottamalla virtakaapeli

positiivisesta

tulpilla  (jos

6. AKKULATURIN SUOJAT

Akkulaturi suojautuu itse seuraavissa tapauksissa:

- Ylikuormituksen yhteydessa (liian korkea latausvirta
akkuun).

- Oikosulku (kytkentaliittimet koskettavat toisiaan).

- Laite on suojattu ylikuormitusta, oikosulkua seka
napaisuuden kaantymista vastaan sisaisilla
elektronisilla suojauksilla.

7. YLEISIA NEUVOJA

- Puhdista navat mahdollisista happikasaumista niin,
etta kontakti on hyva.

- Jos akkulaturilla ladataan ajoneuvoon pysyvésti
asennettua akkua, sinun on luettava my6s ajoneuvon
kaytto- ja/tai huoltokirja kohdasta SAHKOVARUSTEET
tai  HUOLTO. Ennen kuin aloitat latauksen,
irrota  (mieluummin)  ajoneuvon  sahkolaitteiston
positiivinenkaapeli.

(NO)

BRUKERVEILEDNING

AU

ADVARSEL: FGR DU BRUKER BATTERILADEREN
SKAL DU LESE HANDBOKA NQYE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK AV

DENNE BATTERILADEREN

- Under batteriladningen dannes det eksplosive
gasser. Unnga farer som flammer og
gnistdannelser. IKKE RGYK!

Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon for

ladningsprosedyren.

- Personer uten erfaringer ma instrueres for

A de bruker apparatet.

- Personer (ogsa barn) med utilstrekkelig

fysisk, sensorial og mental kapasitet for et korrekt

bruk av apparatet ma kontrolleres av en person

som ansvarer for personenes sikkerhet under

bruket.

Barn ma kontrolleres for a forsikre seg om at de

ikke leker med apparatet.

Stepslet ma alltid tas ut av kontakten for nettilkoplingen

for du kopler ladekablene fra eller til batteriet.

Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet

med batteriladeren igang.

Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil eller

i bagasjerommet.

Stromtilferselskabelen ma& kun skiftes ut med en

originalkabel.

Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke er

oppladbare.

Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer verdiet

som er indikert pa batteriladerens skilt da du bruker

batteriladeren for ladning og oppstart; dette gjelder

ogsa for indikasjonene som batterifabrikanten forsyner.

For a ikke skade kjgretayets elektroniske seksjon, sla

du lese, oppbevare og ngye folge advarslingene som

fabrikanten forsyner sammen med kjoretayene.

Denne batteriladeren innholder deler som strembryter

og rele’ som kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen

brukes pa et bilverksted eller lignende, bgr den

plasseres pa et sikkert og hensiktsmessig sted.

Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren

ma kun utfgres av fagpersonell.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT
NETTKABELEN IKKE ER TILKOPLET
STROMNETTET VED KONTROLL 0G

VEDLIKEHOLD AV BATTERILADEREN! FARE!

[\ d

INNLEDNING OG GENERELL BESKRIVELSE
Denne batteriladeren er beregnet til oppladning av
blyakkumulatorer pa motorkjgretgyer (bensin og
dieseldrevne), motorsykler, bater, osv og er egnet for
ladning av hermetiske batterier.

Oppladbare akkumulatorer i samsvar med den
utgangsspenning som er tilgjengelig: 6V / 3 batterier;
12V / 6 batterier; 24V / 12 batterier.

Modellen er en batterilader med enfas stremforsyning
230V 50/60Hz med konstant stremsverdi og spenning
og elektronisk kontrollemodus.

Ladingsstrem og spenning til apparatet fglger en 1U-
ladingskurve.

Standardtilbehgr:

Dette apparatet gjer at du kan kople ulike typer av
kabler for batterilading:

- kabler utstyrt med klemmer (fig. B-2);
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- kabler utstyrt med apninger (fig. B-1);

3. BESKRIVELSE AV BATTERILADEREN
Anlegg for kontroll, regulering og signalering.
- Valg av ladestrgm:
Bruk tasten i Fig. A-1 for & stille in ladestreammen pa:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(8TB ), 4A( B ), 8A .

T-CHARGE 20 (/.T) [SA(J/_T

S 0— o—
2A(890), 4A\ 2 msr) Kun 12V ].
T-CHARGEZG( I

4A (B2 ) 8A °_> 16A ( BOOST ).
LysindikatoreneiFig.A-2tennesihgyde med det symbol
og den ladestrem du valgt.

- Signaleringer (fig. A-3):

—A Rad lysindikator:
Omvending av polariteterna, FARE!!!
Vend koplingen pa ladingsklemmene!
-2 % Gullysindikator:
Lading pagar.
- 22 Gronn lysindikator:
Ladingen er sluttfart.

- Bruk tasten i Fig. A-5 for & velge ladingsmodus og
batteritype som skal lades. | CHARGE fungerer
batteriladeren pa tradisjonell mate og lader
batteriet med konstant strem i ladingsprosedyrens
begynnelsesfas og med konstant spenning i sluttfasen.
Vi anbefaler deg & bruke modus CHARGE, som er
mindre effektiv enn modus PULSE-TRONIC, hvis
du ikke kjenner konstruksjonsteknologi og type av
batterier som skal lades.
| modus PULSE-TRONIC, som er mer sofistikert enn
tidligere, modifieres spenningsgrensene for batteriets
ladingsslutt ved hjelp av a velge tasten. Funksjonen
PULSE sammen med teknologien TRONIC garanterer
en optimal lading av batteriet og ladingens lengde.
Batteritypene som du kan velge mellom er (fig.A-4):
WET: blybatterier med flytende elektrolyttveeske.
GEL/AGM: blybatterier som er sigillert med solid
elektrolyttvaeske (GEL) og blybatterier som er sigillert
med elektrolyttvaeske er plassert pa absorberende
materialer.

o—
BOOST

4. INSTALLASJON

PLASSERING AV BATTERILADEREN

- Under funksjonen skal du plassere batteriladeren pa
stabil plass.

- Unnga a lgfte batteriladeren ved hjelp av stremkabelen
eller ladingskabelen.

TILKOPLING TIL NETTET

- Batteriladeren ma kun koples til et
stremforsyningssystem med ngytral kabel koplet til
jordeledning.

- Kontroller at nettspenningen
apparatets funksjonsspenning.

- Nettlinjen ma veere utstyrt med beskyttelsessystemer,
som sikringer eller automatiske brytere, som taler
apparatets maksimale absorbering.

- Tilkopling til stremnettet ma utferes med den dertil
egnete kabelen.

- Eventuelle forlenger av nettkabelen ma ha dertil egnet
snit, dette ma dog aldri veere mindre enn snittet til
nettkabelen som medfglger.

samsvarer med

5. FUNKSJON
KLARGJQRING FOR LADNING
OBS! For De starter oppladningen, ma De verifisere

at kapasiteten til de batteriene (Ah) som De har tenkt

a lade, ikke er mindre enn som indikert pa skiltet (C

min).

Utfor instruksene ved a noye felge den orden som

er indikert.

- Fjern batteriets deksler, dersom de er tilstede, slik

at gassene som produseres under oppladningen far

utlep.

Kontroller at veeskenivaet pa batteriet er sa heyt at

det dekker battericellene. Hvis ikke, ma det fylles pa

destillert vann (5+10 mm over cellene).
ADVARSEL! BATTERISYREN ER STERKT
ETSENDE, SA VAR MEGET FORSIKTIG MED
MALINGEN.

Kontroller at batteriladeren er frakoplet fra nettet.

- Kontroller polariteten pa batteriets klemmer: positiv
symbol + og negativ symbol -.

- BEMERK: hvis symbolene ikke er ulike, skal du huske
at den positive klemmen er den som ikke er koplet til
maskinens karosseri.

- Kople ladningsklemmen med red farge til positiv
klemme péa batteriet (symbol +).

- Kople klemmen med sort farge til maskinens karosseri
langt fra batteriet og brensleslangen.

- BEMERK: hvis batteriet ikke er blitt installert i
maskinen, kan du utfgre en direkte kopling til batteriets
negative pol (symbol -).

LADNING

- Forsyn batteriladeren ved a sette inn forsyningskabelen
i uttaket.

- Velg type av batteri (velg ogsa ladingspenning men kun
til modell T-CHARGE 20) ved a bruke tasten i fig. A-5.

- Velg ladingsstrom ved tasten i fig. A-1. Under denne
fasen, fungerer batteriladeren hvis du forsikrer deg om
at ladingsstremmen forblir konstant.

SLUT PA LADNING

- Batteriladeren signalerer at ladingen er slutfort ved a
tenne de grenne kontrollampen “FULL” (fig. A-3).

- Sla fra strammen til batteriladeren ved a frakople
stremskabelen fra uttaket.

- Frakople den sorte ladningstangen fra maskinstrukturen
eller fra batteriets negative pol (symbol -).

- Frakople ladningstangen med r@d farge fra batteriets
positive pol (symbol +).

- Still batteriladeren pa ter plass.

- Lukk batteriets celler ved hjelp av de spesielle lokkene
(hvis installert).

6. VERNEUTSTYR TIL BATTERILADEREN

Batteriladeren beskytter seg selv ved:

- Overbelastning (for hay ladestrgm til batteriet).

- Kortslutning (koplingsklemmene bergrer hverandre).

- Pluss(+) og minus() polene er vendt feil veg.

- Apparatet er beskyttet mot overbelasting, kortslutning
og omvending av polariteten ved hjelp av elektroniske
innvendige verneutstyr.

. GODE RAD
- Gjer ren batteripolene for eventuelle oksidbelegg, slik
at det oppnas god kontakt.

- Skal batteriladeren brukes til et fast montert batteri
i et kjgretoy, ma dette kjoretoyets instruksjonsbok
kontrolleres, se under "ELUTSTYR” eller
"VEDLIKEHOLD”. Fgr ladningen startes opp er
det fornuftig & kople den positive batterikabelen fra
batteriet.

~
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(SV)

BRUKSANVISNING

A

VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT
INNAN NI ANVANDER BATTERILADDAREN

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR

ANVANDNINGEN AV DENNA BATTERILADDARE

- Under laddningen avger batterierna explosiva
gaser. Forhindra att lagor och gnistor bildas.

ROK EJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en val
ventilerad plats.

- Vid brist av kunskap ska personer instrueras
A innan apparaten anvénds.

- For korrekt anvdandning av apparaten ska

personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk eller

mental formaga eller nedsatta sinnesintryck hallas
under uppsikt av en person som ansvarar for
dessas sdkerhet nar apparaten anvands.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker

med apparaten.

- Batteri laddaren anvands endast foér inomhusbruk
(Restriktionen galler endast for Finland).

- Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget innan
laddningskablarna ansluts till eller lossas fran batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger till
eller fran batteriet nar batteriladdaren ar i funktion.

- Anvand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon
eller i motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

- Anvand inte Dbatteriladdaren for att ladda ej
laddningsbara batterier.

- Kontrollera att den tillgangliga matningsspanningen
motsvarar den som indikeras pa skylten pa
batteriladdaren.

- For att inte skada fordonens elektroniska system ska
man lasa, spara och noggrannt félja de anvisningar
som tillhandahalls av fordonstillverkaren, bade nar
man anvander batteriladdaren foér laddning och
for start. Detsamma galler for anvisningarna fran
batteritillverkaren.

- Denna  batteriladdare  innehaller  delar som
strdmbrytare och relder, som kan framkalla ljusbagar
eller gnistor. Om laddaren anvands pa en bilverkstad
eller liknande bor den saledes placeras pa en saker
och fér &ndamalet lamplig plats.

- Reparations- eller  underhallsingrepp inne i

batteriladdaren far endast utféras av kunnig personal.

VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR

ELUTTAGET INNAN NI UTFOR NAGOT INGREPP

FOR KONTROLL ELLER UNDERHALL AV

BATTERILADDAREN, FARA!

INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

- Denna batteriladdare &r avsedd for laddning av
blyackumulatorer pa motorfordon (bensin- och
dieseldrivna), motorcyklar, batar, osv. och den ar
lamplig for laddning av hermetiska batterier.

- Uppladdningsbara ackumulatorer i enlighet med
tillgénglig utspanning: 6V / 3 celler; 12V / 6 celler; 24V
/12 celler.

- Denna modell &r en enfas batteriladdare med matning

pa 230V 50/60Hz, med elektroniskt kontrollerad

konstant strém och spanning.

Laddningsstrommen och spanningen som férdelas av

apparaten foljer laddningskurvan 1U.

[

- Standardtillbehér:
Apparaten gor det mgjligt att ansluta olika typer av
kablar for laddning av batterier:
- kablar med téanger (fig. B-2);
- kablar med 6glor (fig. B-1);

3.BESKRIVNING AV BATTERILADDAREN
Anordningar for styrning, justering och signalering.
- Val av laddningsstrom:
Med hjalp av knappen pa fig. A-1 kan
laddningsstrommen stallas in pa:

T-CHARGE 18 ( a )
®, o—
2A(850), 4A( B2 ), 8A
T-CHARGE 20 [ 1 (/“_n )
5 o— o—
2A (850, 4A\ g2, [ 8A \sdost/ Endast 12v |.
T-CHARGE 26 ( a

4A ( ‘BC—[ ), 8A ° ) 16A ( BOOST ).
Kontrollamporna pa fig. A-2 som tdnds motsvarar de
symboler och den laddningsstrom som valts.
- Signaleringar (fig. A-3):
-A R6d kontrollampa:
Fara! Omvand polaritet!!
Véxla pa laddningsklammornas anslutningar!
-2 % Gul kontrollampa:
Laddning pagar.
- 22 Gron kontrollampa:
Laddningen ar klar.
Med knappen pa fig.A-5 véljs laddningssattet och
typen av batteri som ska laddas. Med laget CHARGE
fungerar batteriladdaren pa traditionellt vis genom
att ladda batteriet med konstant strém i bérjan av
laddningsprocessen och med konstant spanning i
slutskedet. Laget CHARGE, mindre effektivt an laget
PULSE-TRONIC, rekommenderas nar den tekniska
konstruktionen eller typen av batteri som ska laddas &r
okant.
Med laget PULSE-TRONIC, som ar mer sofistikerat an
det ovannamnda, kan du andra spanningsgransen vid
batteriladdningens slutskede med hjélp av knappen.
Funktionen PULSE i samband med teknologin
TRONIC garanterar optimalt laddningstillstand och en
god varaktighet av laddningen. Det gar att valja bland
foljande typer av batterier (fig.A-4):
WET: Blybatterier med flytande elektrolyt.
GEL/AGM: Slutna blybatterier med fast elektrolyt
(GEL) och slutna blybatterier med elektrolyt pa
absorberande material.

4. INSTALLATION

PLACERING AV BATTERILADDAREN

- Under funktionen maste batteriladdaren sta stadigt.

- Undvik att lyfta upp batteriladdaren i matningskabeln
eller laddningskabeln.

ANSLUTNING TILL ELNATET

- Batteriladdaren far endast anslutas till ett

matningssystem vars nolledare ar ansluten till jord.

Forsakra dig om att natspanningen dverensstammer

med funktionsspanningen.

Elnatet skal vara utrustat med ett skyddssystem, till

exempel sakringar eller automatiska strombrytare,

som skall vara dimensionerade for att tala apparatens

maximala absorption.

Anslutningen till elnatet skall utféras med en for detta

avsedd kabel.

- Eventuella férlangningar av matningskabeln ska ha en
lamplig sektion, som under inga omstandigheter far
understiga den levererade matningskabelns sektion.
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5. FUNKTION .

FORBEREDELSE INFOR LADDNING

OBS: Innan laddningen sker maste du kontrollera att

kapaciteten for de batterier (Ah) som du téanker ladda

inte understiger den kapacitet som anges pa skylten

(C min).

Folj noggrannt instruktionerna nedan i ordningsfoljd.

- Avlagsna eventuella lock fran batteriet sa att de gaser
som bildas under laddningen kan komma ut.

- Kontrollera att elektrolyten tacker battericellerna; om
sa inte ar fallet ska man tillsatta destillerat vatten till en
niva pa 5+10 mm over cellerna.

VARNING! IAKTTA STORSTA FORSIKTIGHET

A UNDER DETTA ARBETSSKEDE EFTERSOM

ELEKTROLYTEN AR STARKT FRATANDE.

- Forsékra dig om att batteriladdaren &r ansluten till
elnatet.

- Kontrollera batteriterminalernas polaritet: den positiva
ar markerad med symbolen + och den negativa med
symbolen -.

OBS: om det ar svart att se symbolerna, sa kom ihag
att den positiva polen ar den som inte ar ansluten till
maskinens chassi.

- Anslut den réda klamman for laddning till batteriets
positiva pol (med symbolen +). Anslut den svarta
kldAmman for laddning till bilens chassi, pa langt
avstand fran batteriet och fran bréansleledningen.

OBS: om batteriet inte ar installerat i bilen ska man
ansluta klamman direkt till den negativa polen pa
batteriet (med symbolen -).

LADDNING

- Mata batteriladdaren
matningskabeln i eluttaget.

- Valj batterityp (valj aven laddningsspanning men
endast for modell T-CHARGE 20) med hjalp av
knappen i Bild A-5.

- Valj laddningsstrom med hjalp av knappen i fig. A-1.
Under denna fas upprétthaller batteriladdaren en
konstant laddningsstrom.

genom att sticka in

AVSLUTNING AV LADDNING
Batteriladdaren indikerar att Iaddnlngen har avslutats
genom att den grona lysdioden "FULL” (fig. A-3) tands.

- Koppla fran matningen till batteriladdaren genom att
dra ut matningskabeln ur eluttaget.

- Koppla fran den svarta kldamman for laddning fran
bilens chassi eller fran den negativa polen pa batteriet
(med symbolen -).

- Koppla fran den réda klamman foér laddning fran bilens
positiva pol (med symbolen +).

- Placera batteriladdaren pa en torr plats.

- Stang batteriets celler igen med de for detta avsedda
locken (om sadana finns).

6. SKYDDA BATTERILADDAREN

Batteriladdaren skyddar sig sjélv vid:

- Overbelastning (for hg laddningsstrom till batteriet).

- Kortslutning (laddningskldammorna ar i kontakt med
varandra).

- Felvanda plus- och minuspoler.

- Apparaten skyddas mot Overbelastning, kortslutning
och omvand polaritet av interna elektroniska
skyddsanordningar.

7.RAD

- Rengor den positiva och den negativa klamman fran
eventuella oxidavlagringar sa att god kontakt erhalles.

- Om batteriladdaren ska anvandas till ett fast monterat
batteri i ett fordon bor dven fordonets instruktionsbok
konsulteras, se kapitlet "ELEKTRISKT SYSTEM” eller

"UNDERHALL”. Innan laddningen péabérjas &r det
lampligt att koppla fran den positiva batterikabeln som
tillhor fordonets elektriska system fran batteriet.

(EL)

ErXEIPIAIO XPHZHZ

[

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZTH
MIMATAPIQN AIABAZTE NPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO
XPHZHZ!

1. TENIKH AZ®AAEIA TIA TH XPHZH AYTOY TOY

®OPTIZTH MMNATAPIQN

- Katd Tn @opTion o1 PTTaTapieg  EKTTEUTIOUV
A EKPNKTIKG  Q€PIA, OTIOPEVVETE yId QUTO VOl

TTPOKaAoUvTal MHN
KATNIZETE.

- TomoBeteite  TIG pTTATOPIEG  TTOU
QAEPIOPEVO XWPO.

- ATopd XWPIG TTEIPA TTPETTEI VA EVIHEPWVOVTAI
KOTAAANAQ  TTpIV  XPNOIUOTIOINOOUV TN
unxavi.

- Atopa  (oupTtrepiAapfBavopévwy  TTaIdIWYV)  pE
OWHMATIKEG, AITONTAPIEG KAl S1AVONTIKEG IKAVOTNTEG
QVETTAPKEIS yIA TN OWOTA XPAON TNG MNXAVAG,
mwpémel va emiBAéTovTal amé dTtopo utrelbuvo yia
TNV ao@AAEId TOug KaTd TN XpAon Tng idiag.

- Ta Tmodid mpémel va emIBAETTOVTIAI WOTE VO
eAEyxeTal 6TI Bev aidouv PE TN PnXavi.

- Atroouvdéete To KOAWSIO TpoYodoaiag atd To SiKTUO
TIPIV OUVOEDETE  ATTOOUVOETETE T KAAWSIO PAPTIONG
TNG HTTOTAPIOG.

- Mnv ouvdéete i amoouvdéete TIG AaBideg oTnV
uTTaTapia e TO QOPTIOTH O€ AsIToupyia.

- Katd amméAuto TpATTO Unv XPnOIUOTIOIEITE TO (QOPTIOTH
UTTATOPIWY HEOO OE QUTOKIVATO f} UTTAOUAO QUTOKIVATOU.

- AVTIKOTAOTAOTE TO KAAWdIO Tpopodoaoiag HOVO HE
auBevTIKO KaAWSIO.

- Mnv XpnOIUMOTIOINGETE TO QOPTIOTH YIa TN QOPTION
HTTOTAPIWY TOU €idOUG TTOU eV PopTICETal.

- EAéy&re 6T n diaBéoiun Tdon TPoPodOCiag avTIOTOIXE
o€ €KEiVN TTOU avaypa@ETal OTNV TEXVIKA TTIVaKida Tou
@OopPTIOTH.

- Na va pnv BAGyeTe 1O NAEKTPOVIKO OUCTNPA TWV
oxnUAaTwy, dloBdoTe,  dlOTNPACTE  Kal  TNPAOTE
TIPOOEKTIKA TIG €VOEIEIG TTOU  XopnyouvTtal aTré
TOUG KOTOOKEUAOTEG Twv idlwv  oxnudatwv  otav
XPNOIYOTIOIEITAl O QOPTIOTAG TOOO OE QOPTION 600
oe ekkivnon. To idlo 1oxUel yia TIG €vOEielg TTOU
XopnyouvTal atrd TOV KOTAOKEUAOTH ITTATAPIWV.

- AuTéG O QOPTIOTAG MTTOTAPIWV TTEPIAAPBAvE PEPN,
OTTwG dIAKOTITEG 1 PEAE, TTOU UTTOpPOUV va Trapdyouv
1660 | omibeg. MNa autd av XpnoIYOTIOIEiTal OF
apagooTdalio ) rapopolo TepIBAAAOV, TOTTOBETHOTE TO
@OpPTIOTA 0€ KATAAANAO XWPO 1) KATAAANAN BrKn.

- EmepBdoeig emoKeUng | OUVTAPNONG OTO E0WTEPIKO

QAOyeg 1 oTiBeg.

@opTiovtal o€

TOU QOPTIOTH TIPETTEl va  ekTeAOUVTal HOVO  aTTO
€IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
- NMPOZOXH: AMNOZYNAEETE NANTA TO

KAAQAIO TPO®OAOZIAZ AMNO TO AIKTYO MPIN
EKTEAEZETE OMNOIAAHNOTE ENEMBAZH AMNAHZ
ZYNTHPHZHZ XTO ®OPTIZTH, KINAYNOZ!

N

. EIZArQrH KIA reNiKH NEPIrPA®H
- AUTOG O QOPTIOTAG WTTOTAPIWY ETTITPETTEI TN QOPTION
MUTTaTaPIWV POAUBOOU e €AEUBEPO NAEKTPOAITN TTOU
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XPNOIMOTToIOUVTAl O€ KIVATAPEG QuTOKIVATWY (Bevdivn
Kal  VTiGeA), MOTOOIKAETEG, OKAPN KATT. Kal  €ival
€VOEDEIYUEVOG IO TN POPTION EPUNTIKWV UTTATOPIWV.

- ZUPTTUKVWTEG TTOU ETTavVaQOpPTIfovTal avaAoya HE Tn
S106€oiun Tédon e§ddou: 6V / 3 kehid, 12V / 6 keNid, 24V
/12 keNid.

- AuTO TO pOVTENO gival Evag QOPTIOTAG PE PHOVOPACIKK
Tpogodoaia 230V 50/60Hz, pe o1aBepd pelpa Kal TGon
TTOU EAEYXOVTaI NAEKTPOVIKE.

To pelpa kail n Tdon OpTIoNG TTOU TTPounBeUovTal aTTd
TN OUOKEUNR, aKoAouBoUv TNV KapTTUAnN @opTiong IU.

- EgomAiopog Tapaywyng:

H ouokeun emTpéTTel T aUVOEDN OTNV £§000 dlaPdpwWV
€10WV KOAWDIWV yia TN ¢OPTION TWV YTTOTAPIWV:

- KaAWdIa pe Aafideg (eik. B-2),

- KaAWwdlia pe BnAcigg (eik. B-1),

3.MNEPIFPA®H TOY ®OPTIZTH MMATAPIQN
TuoThpaTta eAéyxou, pUBHIONG KAl GApAvVoNG.
- EmAoyn pedpartog @épTiong:
HE TO TTAAKTPO TNG €IK. A-1 PTTOpPEiTE VO pubpiceTe TO
pelpa POPTIONG OF:
T-CHARGE 18 ( 3 )

2A (856 ), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (lé_z) [SA(Jé_Z

28 (&898), aa\ 2 ), Bnusr) Mévo 12V .

o—
BOOST/.

T-CHARGE 26

A=) SA(O_), 16A ( BOOST ).
O1 Auyvieg NG €IK. A-2 avdBouv avtioToIxa HE TO
OUPBOAO Kal e TO PEUPA GOPTIONG TTOU ETTIAEXTNKAV.
- Znuavoelg (eik. A-3):
—A Kokkivn Auxvia:
AvtioTpo@n TToAikoTNTaG, Kivduvog!!
AvnchéLst Tn ouvdeon Twv AaBidwv eoépTIoNng!
Kitpivn Auxvia:
: e @don QopTIoNnG.
I'Ipuclvn Auyvia:
m TéNog @bpTIONG.

- Me 10 TARKTPO TNG €IK. A-5 £TMIAEyETaI O TPOTTOG POPTIONG
Kal 0 TUTTOG WPTTOTAPIOG TTOU TTPETTEl VO POPTIOTEL. €
CHARGE 0 @OpTIOTAG PTTATAPIWV AEITOUPYEI KOTA TO
ouvnen TpATTo YOPTIOVTag TNV UTTaTapia o oTaBEPS
pevpa oTnV apxiki @dacon Tng diadikaciag @opTiong
Kal og oTaBepry TAon oTnv TEAIKR @don. O TpoTIog
CHARGE, Aly0Tepo OTTOTEAEOUATIKOG ATTO TOV TPOTIO
PULSE-TRONIC, cuviotdrai étav dev eival yvwoTh
n TEXVOAOYIKN KATOOKEUR R O TUTTOG WTTaTapiag TToU
TIPETTEl VO QOPTIOTEI.

e 1poTo PULSE-TRONIC, M0 TOAUTTAOKO OTTd TOV
TTponyoUpEVo, TPOTTOTToIoUVTAl, MECW TNG ETTIAOYAG
JE TO TARKTPO, Ta Opia TAoNg TEAOUG QOPTIONG TNG
umatapiag. H Aeitoupyioc PULSE ot¢ ouvduaoud pe
Tnv Texvohoyia TRONIC eyyudtal dpioTeg ouvOrkeg
@OPTIONG TNG JTTaTapiog Kabwg kai Tn diathpnon
NG oT1o xpo6vo. O1 TUTTol PTTaTapiag TToU PTTOpPoUV va
emAéyovTal gival (eIk. A-4):

WET: ptratapieg HOAUBDOU Pe uypd NAEKTPOAUTN.
GEL/AGM: pmatapieg pOAuBdOU, OQPOYIOPEVEG ME
oTeped nAekTpoAUTn (GEL) kai pmratapieg péAuBdou,
O@PAYIOPEVEG, HE NAEKTPOAUTN OE  ATTOPPOPNTIKO
UAIKO.

4. ETKATAITAZH

TOMOGETHZH TOY ®OPTIZTH

- Kartd tn Aeitoupyia ToTTo0€TEITE TO YOPTIOTH O€ OTABEPN
Béon.

- ATTOQEUYETE va ONKWVETE TO QOPTIOTH MEOW TOU
KaAwdiou TPOPOdOaiag ) Tou KaAwWdIoU POPTIONG.

ZYNAEZH ZTO AIKTYO

- O @opTioTAG TIPETTEl va OUVOEDEl OTTOKAEIOTIKG O€
oUoTNHa TPOPOBOCIAG HE OUBETEPO YEIWHEVO aywYO.
EAéyEre o1 n T1GON BIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TAON
AerToupyiag.

- H ypapun Tpo@odociog TPETTEl va gival EQOdIATHEVN
ME OUOTAMATA TTIPOOTACIAG, OTIWG OOQPAAEIEG A
QAUTOMOTOUG OIOKOTITEG, ETTAPKEIG YIO VO QAVTEXETAI N
péyioTn aTmoppdPnaon TNG EYKATACTACNG.

- H ouvdeon oTo OiKTUO TIPETTEI VO €KTEAEITAl HE
KATAAANAO KaAwdio.

- Evdexoueveg TpoekTdoelg Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag
TIPETTEI VA €XOUV KATAAANAN BIGUETPO Kal, OTTWODATIOTE,
Oxl KoTwTEPn aTd  €Keivn TOu  TTpopnBeuduEVoU
KoAwdiou.

5. \EITOYPTIA

NPOETOIMAZIA A TH ®OPTIZH

NMPOZOXH: Mpiv ekTeAéoere Tn @OpPTION, eAEySTE

OTI N IKAvOTNTA TwV pTratapiwv (Ah) TTou BéAete

VO (POPTIOETE BEV Eival KOTWTEPN ATO EKEiVN TTou

avaypd@eTal oTnVv mMivakida (C min).

AkoAouBnoTe Tig EVOEISEIG TNPWVTAG TTPOTEKTIKA TV

TaPAKATW eVOedEIYPEVN OEIpd.

- A@aipéoTe Ta KOAUUPATO TNG PTTATAPIOG AV UTTAPXOUV
WOTE va amopakpuvBolv Ta agpia TTou TTapdyovTal
KaTé TN QOPTION.

- ENéyEre 6T n OTEOPN TOU nNAEKTPOAITN OKETALE!
TIG TIAGKEG TwV MTTOTAPIWV. AV OuTéG Oev  eival
OKETTAOUEVEG, TTPOOBECTE ATTECTAYMEVO VEPO PEXPI Va
BuBioToUV KOTE 5+10 mm.

MPOZOXH: AQITE TH MEFIZTH MPOXZOXH

A KATA AYTHN THN ENEPrEIA AIOTI O

HAEKTPOAITHZ EINAI

AIABPQTIKO.

BeBalweslTs OTI 0O QOPTIOTAG €ival ATTOCUVOEDEUEVOG
atd 1o dikTUO.

- EAéy&Te TNV TTOAIKOTNTO TWV APOBEKTWYV TG UTTOTAPIAG:
BeTIKd TO GUMBOAO + Kal apvNTIKG TO CUPBOAO -.
HMEIQXH:avtaoupBoAadevEexwpioviaiutrevBupideTal
OTI 0 BETIKOG AKPODEKTNG Eival EKEIVOG N TUVOEDEUEVOG
0TO TTAQICI0 TNG PNXAVAG.

- ZuvdéoaTte Tn AaBida @optiou KOKKIVn OTOV OETIKO
akpodEKTN TNG UTTatapiag (cUuBolo +).

- Zuvdéate Tn AaBida palpn oTo TTAGICIO TNG PNXAVAG,
HOKpud OTré TNV pTToTapia kKol atmé Tov  aywyo

ENA OZY AKPQZ

kaUuaigou.
YHMEIQXH: av n pmatapia dev eykabioTatal oTn
unxavri, ouvdebeite  karteuBeiav  OoTOV  ApvNTIKO

aKPOJEKTN TNG TTaTApIag (GUMBOAO -).

®OPTIO

- Tpo@OdOTACTE TO QOPTIOTH €ICAYOVTAG TO KAAWDIO
Tpo@odoaoiag oTnv TIPida dIKTUOU.

- EmA£ETe Tov TOTTO pTatapiag (kai Tnv Tdon ¢goptiou
povo yia 1o povtého T-CHARGE 20) pe 10 TTARKTPO TNG
eIk, A-5.

- EmA£ETE TO pelpa @épTIONG pE TO TTAAKTPO TNG EIK.
A-1. Katd n didpkeia autAg TNG @Aong 0 QopTIOTAG
AeiToupyei dlaTnpwvTtag oTabepd To PeUpa POPTIONG.

TEAOZ ®OPTIZHZ
Me 10 Gvappa Tng Tpaaivng Auxviag "FULL” (eik. A-3) 0
QOPTIOTAG £TMONUAiVel 6T N @OPTION OAOKANPWONKE.

- ATToouvdécTe TNV TPOQOdOCia amd TO (QOPTIOTH
apaIpwvTag To KaAwdio Tpopodoaiag atd Tnv Tpila
SIKTUOU.

- AtroouvdéaTe Tn AaBida popTiou pavpn atrod To TTAIcIo
™G MNXavAag 1 amd Tov apvnTIKO OKPOJEKTN TNG
pTraTapiag (GUpBoAO -).

- AmoouvdéaTe Tn AaBida @optiou KOKKIVN OTTé TO
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TAQioI0O TNG pNXavAg A amd To OeTKO apVNTIKO
aKPOJEKTN TNG pTTaTapiag (cUBoAo +).
- ToTTOBETAOTE TO POPTICTH PTTOTAPIWY OE OTEYVO PEPOG.
- KhgioTte avda Ta keNIG TNG PTTOTAPIOG HE T EIOIKA
TTWHOTA (v UTTEPXOUV).

6. MPOXTAZIEZ TOY ®OPTIZTH MMATAPIQN

O  @OpTIOTAG  UTTATOPIWY  AUTOTTPOCTOTEUETAl  OE

TEPITITWON:

- Ymeppdptiong (utrepBoAikr) TTapoxr) PeUPOTOG TTPOG
TNV PTTaTapia).

- BpaxukukAwpatog (Aafideg poptiou o€ eTTar HETALU
TOUG).

- AvrioTpo@f] TTOAIKOTNTAG OTOUG  OKPOOEKTEG TG
JTTaropiag.

- H ouokeury TmpooTateuétal  ammd  UTTEPPOPTWTEIG,
BpaxukukAwpaTa Kal avaTpoTTr] TTOAIKOTNTAG XAapn o€
E0WTEPIKEG NAEKTPOVIKEG TIPOOTATIEG.

~

. XPHZIMEZ XYMBOYAEZ
- KoBapiote TOUG OKPOJEKTEG BOETIKO Kal  apvnTIKO
ammé  evdexdpeva evatroBépata  ofeidiou WaoTE va
eCao@ahiZeTal n kaAn €TTaen Twv AaBidwv.
- Av n pTrarapia Ye TNV OTToi0 BEAETE VA XPNOIUOTIOINOETE
autdv TO @QOPTIOTA €ival Poévipa TOTTOBETNUEVN OF
QUTOKIVNTO, CUPBOUAEUTEITE Kal TO €yxeIpidIo Xprong
KOI/OUVTAPNONG TOU  QUTOKIVATOU OTO  KEPAAQIO
»HAEKTPIKH EFKATAZTAZH» 1 »XYNTHPHZH».
Kartd Trportipion amoouvOéoTe, TIPIV EKTEAECETE TN
@OpTION, TO BETIKO KOAWDIO TTOU aTToTEAE PEPOG TNG
NAEKTPIKAG EYKATAGTAONG TOU AQUTOKIVATOU.

(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb30OBATENA

BHUMAHME: NEPEQ NCNONb30OBAHUEM
3APAOHOIO YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOMU
BATAPEU BHUMATEJIbHO NMPOYUTATb PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1.0BLWLAA BE3OMNACHOCTbL MPUNCMNONB30BAHUN

AAHHOIO 3APAOQHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpemsi 3apsgokuM M3 aKKyMynsiTOPHOW
A Gatapen BbIXOAUT B3pbiBYaTbI ras, usberatb

obpasoBaHus nnameHn U uckpeHusi. HE
KYPUTb.

- YCcTaHOBUTb akKyMynsTopHylo 6GaTapewo BO Bpewms
3apsiAkU B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOE MECTO.

- HeonbITHbIN nepcoHan [AOMKeH NpPoONTU
A COOTBEeTCTBYyHOLLEE obyueHue nepep

Mcnonb3oBaHMEM 06opyaoBaHMs.

- logn (Bknoyas  petent), cnsnyeckue,
CEHCOpHbIe, YMCTBEHHble cnoco6HocTn
HeAOCTaTOYHbI ANSA NPaBUIIbHOIO UCMNONb30BaHUA
obopyaoBaHusi, OOMXHbI  HaxoAUTbLCA  nopj
HabntoaeHnem oTBeTCTBEHHOro 3aux 6e3onacHocTb
YyenoBeKa BO BPeMsi €ro UCNONb30BaHUS.

- Heobxoaumo BecTu HabnogeHue 3a 4eTbMHU, YTOObI
y6eauTbCs, YTO OHU He UrparoT ¢ o6opyAoBaHUEM.

- OTcoeauHWTb OT ceTu kabenb MUTaHUs nepen Tem,
Kak COeAUHSTb U OTCOEAMHATb 3apsiaHbIi Kabenb oT
aKkKyMynsTopHoi 6atapen.

- He npucoeauHsTb U He OTCOEAUHSTb 3aXWMbl OT
Gatapeu npv paboTalolleM 3apsAHOM  YCTpOWCcTBe
Garapew.

- Hukorma He wucnonb3oBaTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO
Gatapen BHYTpU canoHa aBTOMOGWMS WMW BHYTPU
Kanorta.

- BameHsiTb kaGenb NUTaHWS TOMBKO Ha OpUrMHAMNbBHbIV
kabenb.

- He ncnonb3oBath 3apsigHOE yCTponcTBO GaTtapeu Ans
3apsiakU akKyMynsiTOpHbIX GaTapei He 3apsikaemoro
Mna.

- [MpoBepuTb, YTO UMeloLeecs HanpspkeHue nUTaHus
COOTBETCTBYET  YyKazaHHOMY Ha  Tabnuyke cC
XapakTepucTkamu 3apsifHoOro ycTpoinctea 6atapeu.

- [nsi Toro, YTo6bl HE NOBPEAUTL ANEKTPOHHYIO CUCTEMY
aBTOoMObOMNA, npounTaTb, XpaHUTb W  TWATEnbHO
BbINOSHATH WHCTPYKLMK, npenocTaBneHHble
NpPOV3BOAUTENEM TPAHCMOPTHOrO CPEeACTBa, Koraa
3apsigHOe yCTpoWcTBO 6Gartapen ucrnonb3yeTcst Kak
ONs 3apsfkv, Tak W Ans nycka; TO e OTHOCUTCS K

YbU

MHCTPYKUMAM, MNpefoCTaBMNeHHbIM  Npou3BoaMTENEM
GaTapew.
- OTo 3apagHoe ycTpowcTBO Gartapeu  BKMovaeT

TakMe 4acTu, Kak nepekniodatenu u pene, moryuue
CrnpoBoLMpOBaTb Ayry W WCKPbl; MO3TOMY, €Cnv Bbl
ucronb3yete YCTPOWCTBO B rapaxe W nogobHoM
NOMELLEHNN, MOMECTUTb  3apsigHOe  YCTPOWCTBO
aKKyMynsTopHou 6atapen B MecTo, noaxogsiiee Ans
ero XpaHeHwusl.

- PeMOHT 1 TexobcnyXvBaHWe BHYTPEHHEN YacTu
3apsiHoOro ycTpoicTea 6atapen A0MMKHbI BbINOMHATHCSA
TOMNBKO OMbITHBIM NEPCOHANOM.

- BHUMAHME: BCEIrOA OTCOEOUHATb
KABEJlb MUTAHUA OT CETU NEPEL TEM, KAK
BbINONHATL JNIOBbIE OEUCTBUA OBbIYHOIO
TEXOBCINYXWUBAHUA 3APAQHOINO YCTPOUCTBA
BATAPEW, ONACHOCTb!
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BBEOEHUWE U OBLLEEE ONMUCAHUE

- OTo 3apsgHoe ycTpoWcTBo 6aTapeu nossonsiet
OCYLLECTBNATL 3apsii CBUHLOBbLIX aKKyMYMSITOPHbIX
6aTapeii co cBOGOAHbIM 311EKTPONUTOM, UCMOSb3YEMbIX
Ha aBTOMOGUNSX ¢ ABuratensmun (6eH3VH 1 Ansens),
MOTOLIMKNaX, MOTOPHbIX fogkax, W T. A., a Takke
NOAXOAMT ANS 3apsifa repMeTUYHbIX 6aTapeit.

- 3apshkaemble aKkKyMymnsiTopbl, B 3aBMCUMMOCTM OT
Hanuuus HanpsbkKeHUs Ha BbIXode.
6B / 3 aveiikn; 12B / 6 aueek; 24B / 12 aveex.

- OTa Mopenb sBNseTcs 3apsfHbIM - YCTPOCTBOM
Ons akkymynstopa ¢ ogHodpasHbiM nutaHuem 230
B 50/60 4, ¢ NOCTOSIHHBIM TOKOM W HanpspKeHUem ¢
AMNEKTPOHHBIM KOHTPONEM.

Tok W HanpsxkeHve  3apsiaa,  NoAaBaeMoro
obopynoBaHveM, criegyet kpusol 3apsiaa 1U.

- CepwuiiHasi KOMNNeKTaums:

O6opynoBaHve nossonsiet COeAVHATb Ha
BbIXO4E pa3sfnuyHble Tunbl kabenewn Ans 3apsokv
aKKyMynsTOpOB:

- kabenu ¢ 3axumamu (puc. B-2);
- kabenu ¢ npoywwnHoii (puc. B-1);

3. ONMUCAHME 3APSAAHOIO YCTPOUCTBA
OpraHbl YNpaBneHwusl, PeryrnupoBku W
CUrHanos.

BbiGop 3apsinHoro Toka:

Mpy nomowwm kHomkn (puc. A-1) MoxHO BblGpaTb
crepyoLLee 3HaYeHVe 3apsiHOTo Toka:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(8T0), 4A( B2 ), 8A .

T-CHARGE 20 (]/_l_) [8A(J/_n—

b, 0— O—
2A(8590), 4A\ 2 msr) Torbko 12V ].
T-CHARGEZG( .

4A( B2 ) 8A °_) 16A ( BOOST ).

N3obpaxeHHble Ha puc. A-2 CBETOBble AMOAbI

3aropaloTcsi B COOTBETCTBMM C CUMBOMIOM U C

BblGpaHHbIM 3apsiAHBIM TOKOM.

CurHansb! (puc. A-3):

- KpacHbIi cBeTOBOM AuoAa:

He cobntogeHa nonsipHocTb. OnacHo!!!

[MomeHsinTe MecTamu 3apsigHble 3aXuMbl!

-a_= XenTtbih cBeTOBOW AnoA:

Wpet 3apsgka.

-3 1 3eneHbI CBETOBOMW Anoa:

3aBepLueHvie 3apsiaku.

- Mpn nomowwm wuzobpaxeHHOW Ha puc.A-5 KHOMKK
BbibepuTe pexum 3apsagku Mo TUN akkymynsTtopa,
KOTOpbIA Heob6xoammo 3apsiauTb. B pexxume CHARGE
3apsgHoe YCTPOWCTBO (PYHKLMOHMPYET B OObIMHOM
pexume, 3apsxas akkyMynstop npu MOCTOSAHHOM
TOKe Ha HayarnbHOM aTane 3apsiakv U Npy NOCTOAHHOM
HanpsbkeHUn Ha 3aBepliaroleM atane.  Pexum
CHARGE, koTopblii MeHee adhdekTmBeH, 4em PULSE-
TRONIC, pekomeHgyeTcsa  MCnonb3oBaTb,  €Cnv
KOHCTPYKTUBHAs TEXHOMOrMsi WNW TUM 3apskaemoro
akKymMynsitopa Hem3BecTeH.

B pexume PULSE-TRONIC, sensiowmmcs 6onee
CMOXHbIM, YeM OMUCAHHbIN Bbile METOZ, MPY NOMOLLIM
KHOMKM MOXHO W3MEHUTb MOPOrv HamnpspkeHust npu
3aBepLUeHU  3apsiaku  akkymynstopa.  PaGouwnii
pexum PULSE u texHonoruss TRONIC obecneunBatot
ONTUMarbHbBI  PEXWUM  3apsiaku  akkymynsitopa U
npoaneHue ero cpoka cnyx6bl. MoxHo BbiGpaTb oanH
13 criefytloLLyX TUNOB akkymynsitopa (puc. A-4):

WET: cCBWHUOBblE  aKKyMynaTopbl C  XXWUOKUM
AMEeKTPONUTOM.

GEL/AGM: cB/HLOBbIE aKKyMynsiTOpbl, repMeTUYHbIE,

nogauv

o—
BOOST

c TBepablM anekTponutom (GEL) wu cBUHLUOBblE
aKKyMynaTopbl, repMeTWYHble, C 3MEeKTPONMTOM B
nornotlatllem marepuarne.

4. YCTAHOBKA

PA3SMELLEHME

BATAPEU

- Bo BpeMmsi paboTbl YCTONYMBO pacnonioxuTb 3apsigHoe
YCTPONCTBO akKyMynsitopa.

- W3beratb  nogHumaTb  3apsgHoe  YCTPOMCTBO
akkymynatopa 3a kabenb nuUTaHWs Unu 3a 3apsaHbIn
kabenb.

3APAOHOIO YCTPOWUCTBA

COEAWHEHME C CETbIO
- 3apsipHoe ycTpoincTBo 6aTapen JOMKHO COEANHATLCS
TOMNbKO C CUCTEMOW NMUTAHWS C HyNEeBbIM MPOBOAHUKOM,
COEAMHEHHBIM C 3a3EMIIEHNEM.
MpoBepnTb, 4YTO HampskeHne CceTu pPaBHO3HAYHO
paboyeMy HanpsHKeHWIo.
- NvHns  nuTaHus pomkHa 6blTb  yKOMMNEKToBaHa
3alMTHON  CUCTEMOW,  MPeaoOXpaHUTENsMU  Unn
aBTOMaTU4YECKUMM  BbIKMoYaTeNnsiM1, [AOCTaTOMHbIMMU
ans  Toro, 4ToObl BblgepXuBaTb MakcUManbHoe
norrnotleHne obopynoBaHus.
CoedvHeHWe C CEeTbi BbINOSHAETCS MpY NMOMOLLM
cneuvanbHoro kabens.
Yonuuutenu  kabenss  nUTaHWsS  OOIDKHbI - UMETb
COOTBETCTBYHOLLIEE CeveHune U, B Nniobom crnyyae, bbiTh
He MeHblLLe NnocTaensiemMoro kabens.

5. PABOTA

NOArOTOBKA K 3APAOKE

MPUM.: Tepen Tem, Kak HayaTb 3apaaKy, cnegyeTt

npoBepuUTb, 4YTO emKocTb Gatapeu (Ah), koTopyio

cobupaloTca 3apskaTb, He HWXe YyKa3aHHOM Ha

Tabnuyke xapakrepucTtuk (C min).

BbINONMHUTL ~ WMHCTPYKUMKM,  TOYHO  BbIMOMHAA

npuBeAEeHHY0 Aanee nocrnenoBaTeNbHOCTb.

- CHATb KpBbIWKX  aKKyMynsaTopHou Gartapeu, ecru
TaKoBble MMEITCS, YToObl BbipabaTbiBatoWMncs npu
3apsiake ras Mor OTXOAWTb.

- MNpoBepuTb, 4TO YypOBEHb JNEKTPONWTa 3aKkpbiBaeT
NMacTuHbl  akKyMyIsiTOpHOi  GaTapen; ecnu  OHu
OTKPbITbI, A00aBUTb AWCTUNNMPOBaHHYIO BOAy, Noka
OHM He ByayT 3aKpbIThl HA 5+10 MM.

BHUMAHUE: COBNIOOATb MAKCUMATIBbHYO

A OCTOPOXHOCTb BO BPEMSA BbIMOJTHEHUA

3TOMN OMEPALVH, MOCKOINbKY

ANEKTPONNT 3TO CUNBbHO KOPPO3UBHAA

KUCNOTA.

- lMpoBepuTb, YTO 3apsiAHOE YCTPOWMCTBO akKymynsTopa
OTCOEANHEHO OT CETU.

- [NpoBepuTb NONSIPHOCTbL 3aXKMMOB  aKKYMYNATOPHOMN
6aTtapen: MONOXMUTENbHbIN Ha cuMBONE + U
oTpuLaTenbHbIii Ha CUMBOIE -.

MPUMEYAHWME: ecnv cuMBONbl TPYAHO pasnuynMbl,
HanoOMWHaeM, YTO MOMOXMUTENbHbLIA 3aXUM 3TO TOT,
KOTOPbI HE COEAVHEH CO CTAHWHON MaLUWHbI.

- CoeauHUTL 3apsigHbliA 3aKMM  KpacHoro LBeta C
MONOXMTENBLHOW KNeMmoi 6aTtapemn (cumBon +).

- CoeanHnTb  3apsifHbI  3aXWMM  YepHOro  LBeTa
CO CTaHMHOW MalluuHbl, Janeko oT 6Gatapen u oT
TOMMWBHOIO KaHana.

MPUMEYAHVE: ecnun akkymynsiTopHoi Gatapesi He
yCTaHOBIEHa B MalLUWHe, CriefyeT COeAUHSITLCS NPSIMO
C oTpuuaTensLHon knemmon 6atapeu (cumeon -).

3APAOKA

- MopaTb  nuTaHMe K  3apsigHOMY  YCTPOMCTBY
aKKymynsTopa, BCTaBMB kabenb NuUTaHUs B PO3ETKY
ceTu.

- BblbpaTb TN akkymynsiTopa (M HanpsikeHue 3apsiga
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Tonbko y mogenu T-CHARGE 20) npu nomoLuy KHOMKK
Ha puc. A-5.

- BbibpaTb TOK 3apsiga npv MOMOLLM KHOMKWU puC.
A-1. Bo Bpemsa aTtoil cbasbl 3apsgHOe YCTPOWCTBO
akkymynsatopa pabotaeT, nogaepXvBasi MOCTOSHHBIM
TOK 3apsija.

KOHELl 3APSAOKU
- 3apsigHoe YCTPOMCTBO akkymynsitopa curHanusupyet
nyTem BKntoveHus 3eneHoro ceetoauopa "FULL” (puc.
A-3), 4TO 3aps 3aBepLUEH.

- OTknounTb NUTaHMe OT 3apsigHOro  YCTPOWCTBa
akkymynstopa, BbiHYB kabenb MUTaHUs W3 pPO3ETKU
ceTn.

- OTcOeauHWUTb 3apsifHbIl 3aXWM YepHOro LuBeTa OT
Kopryca MalluuHbl WKW OT OTPULLATENbHON KIeMMbI
6atapeu (cumBon -).

- OTcoeauHWUTb 3apsiiHbIA 3aKMM KpacHOro LBeta oT
NONOXUTENbHOM Knemmbl 6aTtapen (cumson +).

- MomecTutb 3apsigHOe YCTpPOWCTBO GaTapen B cyxoe
mecTo.

- 3akpbITbh A4ekmn aKKyMYNATOPHOA
cneumanbHbIMU Npobkamm (eCnu UMELOTCS).

6. SALLUTA 3APSAIHOIO YCTPOVCTBA

AKKYMYTATOPA

3apsigHoe YCTPOMCTBO 3aLLULLEHO OT:

- [Meperpy3ku (M36bITOYHBIV TOK NogaeTcs k 6atapee).

- KopoTkoro 3amblkaHusi (3apsiiHble 3aXWMbl BOLUU B
KOHTaKT Apyr C ApYrom).

- W3meHeHne wmectamu

Garapewm.

ObopyaoBaHue 3alUMLLEHO OT Meperpysok, KOpOTKWX

3aMblKaHUN M U3MEHEHUs! MONMAPHOCTU NPK MOMOLLM

BHYTPEHHEW 3MeKTPOHHOI 3aLLUThI.

Gartapeu

NONMAPHOCTU Ha Krnemmax

~

. MONE3HbIE COBETbI
- OuuaTtb NONOXUTENbHBIE U OTpULATENbHbIE KNEMMbI
OT Haneta OKuUCneHusi, YTobbl 06ecnevnTb XOpOoLLWiA
KOHTaKT 3a)KUMOB.
- Ecnm  Gatapes, ¢ kotopoii Bbl  HamepeHbl
ucnonb3oBaTb 3TO 3apsifiHOE YCTpoMcTBO Gatapew,
NMOCTOSIHHO ycTaHoBrneHa Ha TpaHcrnopTHoe
cpencTBo, NPOKOHCYNBTMPOBATLCA Takke c
pabouvMn  MHCTPYKUMSIMU  W/WNK  MHCTPYKLMSIMU
no TexobCnyXuBaHW TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa,
npountae maebl "OJIEKTPUYECKAA CUCTEMA”
unn  "TEXOBCNYXWMBAHWE”.  MNpeanoytutensHo
OTCOeAMHSATL Nepes Tem, Kak NMpOou3BOAWUTL 3apsiaKy,
NMONMOXUTENbHbLIN  Kabenb, ABMNAKOWMUACA  4acTbio
3MNEKTPUYECKON CUCTEMbBI TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA.

(HU)

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA
EL(')T:I' FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI
UTASITAST!

1. ALTALANOS _BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
AKKUMULATORTOLTO HASZNALATAHOZ
- A toltés folyaman az akkumulatorok robbandé
A gazokat bocsatanak ki, akadalyozza meg a
" langok  és kialakulasat. ~ NE
DOHANYOZZON.
Helyezze a téltés alatt Iévé akkumulatorokat egy
szell6s helyre.
- A tapasztalatlan személyeket idejében, a
A késziilék hasznalatba vétele el6tt be kell
tanitani.
A késziilék helyes hasznalatahoz nem kielégité
testi, érzékelési és szellemi képességii személyekre
(gyermekeket beleértve) olyan személynek kell
feliigyelni a késziilék hasznalata soran, aki azok
biztonsagaért felelésséget vallal.
A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani azért,
hogy ne jatsszanak a késziilékkel.
- Huzza ki a tapkabelt a halozatbdl, mielétt csatlakoztatja
vagy leveszi a toltékabeleket az akkumulatorrol.
Ne csatlakoztassa vagy ne vegye le a csipeszeket az
akkumulatorrél, amikor az akkumulatortolté mikodik.
- Semmi esetre se haszndlja az akkumulatortoltét egy
gépjarmi belsejében vagy a motortérben.
A tapkabelt csak eredeti kabelre cserélje le.
Ne hasznaélja az akkumulatortoltét nem tolthetd tipusa
akkumulatorok téltésére.
Vizsgalja meg, hogy a rendelkezésre all6 tapfesziiltség
megfelel-e az akkumulatort6lté adattablajan megjeldlt
tapfesziiltségnek.
- Olvassa el, 6rizze meg és gondosan tartsa be a
jarmivek
gyartéi altal nyujtott figyelmezteté eldirasokat azért,
hogy a jarmiivek elektronikaja ne karosodjon, amikor
az akkumulatortoltét akar toltésre, akar hideginditasra
hasznalja; ugyanez érvényes az akkumulatorgyartd
altal nyujtott utasitasokra vonatkozoan is.
Ez az akkumulatortoltd olyan részeket tartalmaz,
mint a kapcsoldk vagy relék, amelyek iveket vagy
szikrakat valthatnak ki; ezért ha egy autégarazsban
vagy hasonlé kdérnyezetben hasznalja, akkor a célnak
megfeleld helyiségbe vagy védéhazba helyezze az
akkumulatortoltét.
- Az akkumulatortdltd belsejében javitasi vagy
karbantartasi beavatkozasokat csak tapasztalt dolgozé
végezhet el.
FIGYELEM: MINDIG HUZZA KI A TAPKABELT A
HALOZATBOL, MIELOTT BARMILYEN EGYSZERU,
KARBANTARTASI BEAVATKOZAST VEGEZ AZ
AKKUMULATORTOLTON, VESZELY!

szikrak

BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

- Ez az akkumulatortoltd lehetévé teszi a motoros
jarmiveken (benzines és dizel), motorkerékparokon,
hajokon, stb. hasznalt, folyadék elektrolitu
S6lomakkumulatorok toltését és Iégmentesen zart
akkumulatorok téltésére javasolt.

Arendelkezésre allo, kimeneti fesziltség fliggvényében
feltdlthetd akkumulatorok: 6V / 3 cellas; 12V / 6 cellas;
24V 112 cellas.

[ d
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- Ez a modell egy egyfazisi, 230V 50/60Hz
aramellatassal rendelkezd, elektronikusan ellen6rzott,
allando aramu és fesziltségl akkumulatortolts.

A készilék altal szolgaltatott tdltbaram és
toltéfesziltség az U toltési gorbét kdvetik.

- Széria tartozékok:

A készllék lehetévé teszi azt, hogy a kimenetnél
kilonféle tipusu kabeleket csatlakoztassanak az
akkumulatorok toltése céljabol:

- csipeszekkel ellatott kabelek (B-2 abra);

- gyUrlkkel ellatott kabelek (B-1 abra);

3.AZ AKKUMULATORTOLTO LEIRASA

Ellen6rzé, beallito és kijelz6 berendezések.

- Atdltéaram kivalasztasa:
Az A-1 abran l1év6 gomb segitségével be lehet allitani a
toltéaramot a kdvetkezokre:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(8T0), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (6‘1) [8A(J/_Z

B, O
2A (&0 ), 4A Bmm) Csak 12V .

o—
BOOST/

2/,
T-CHARGE 26

Y= SA(O_), 16A ( BOOST ).
Az A-2 abran lévé ledek kigyulladnak a jelnek és a
kivalasztott téltéaramnak megfeleléen.
- Jelzések (A-3 abra):
- Piros led:
Polaritas felcserélése, Veszély!!!
Cserelje fel a télt6csipeszek csatlakozasat!

Sarga led:
: Toltés folyamatban.

Zold led:
m Toltés vége.

- Az A-5 abran lIévé gombbal kivalaszthaté a téltés modja
és az akkumulator tipusa, amelyet fel kell tolteni. A
CHARGE modban az akkumulatortdlté hagyomanyos
modon miikodik, azaz allandé arammal tolti az
akkumulatort a toltési folyamat kezdeti fazisaban és
allando fesziltségen a befejezé fazisban. A PULSE-
TRONIC moddnal kevésbé hatékony CHARGE
mod akkor javasolt, amikor nem ismert a gyartasi
technoldgia vagy a feltéltendé akkumulator tipusa.

Az elézénél kifinomultabb PULSE-TRONIC modban, a
gombbal val6 kivalasztas utjan moédositasra keriilnek
az akkumulatortoltés végi feszlltségkliszobok. A
TRONIC technologiaval 6sszekotott PULSE mikodés
az akkumulator kivald toltését és annak hosszu
ideig valé meg6rzését garantalja. A kivalaszthatd
akkumulator tipusok a kévetkez6k (A-4 abra):

WET: folyadék elektroliti 6lomakkumulatorok.
GEL/AGM: szilard  elektroliti  (ZSELES), zart
6lomakkumulatorok és nedvszivéd anyaggal felitatott
elektrolitu, zart 6lomakkumulatorok.

4. BESZERELES L |

AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

- A mikodés idejére stabil helyzetbe allitsa az
akkumulatortoltét.

- Kerllje az akkumulatortdltének a tapkabelnél vagy
toltékabelnél torténd felemelését.

CSATLAKOZTATAS A HALOZATBA

- Az akkumulatortoltét kizarélag egy foldelt, semleges
vezetékkel szabad a taprendszerbe csatlakoztatni.
Ellenérizze, hogy a halozati fesziiltség a mikdodési
fesziltséggel azonos legyen.

- A tapvezetéket olyan védelmi rendszerekkel
-biztositékok vagy automata megszakitok - kell ellatni,

amelyek a készilék maximalis aramfelvételének
elviselésére alkalmasak.

- A halozati csatlakoztatast a megfeleld kabellel kell
elvégezni.

- Az esetleges tapkabel-hosszabbitoknak megfeleld
keresztmetszettel kell rendelkeznilik, amely soha

nem lehet kisebb a tartozékként adott kabel
keresztmetszeténél.

5. MUKODES o

ELOKESZITES A TOLTESHEZ

MEGJ.: A toltés megkezdése el6tt vizsgalja meg,

hogy a feltoltendé akkumulator kapacitasa (Ah) ne

legyen alacsonyabb a tablan feltiintetett kapacitasnal

(C min).

Az alabbiakban ismertetett sorrend

betartasaval hajtsa végre az utasitasokat.

- Tavolitsa el az akkumulator fedeleket (ha
vannak), ezaltal a toltés folyaman képz6dé gazok
kiaramolhatnak.

- Ellenérizze, hogy az elektrolitszint takarja-e az
akkumulator lemezeit; ha nem fedi be azokat, akkor
adjon hozza desztillalt vizet olyan mennyiségben, hogy
azokat 5+10 mm-ig befedje.

FIGYELEM! E MUVELET FOLYAMAN A
LEGNAGYOBB OVATOSSAGGAL JARJON EL,
MERT AZ ELEKTROLIT EROSEN KORRODALO

HATASU SAV.

- Ellenérizze, hogy az akkumulatortoltd ki
csatlakoztatva a halézatbdl.

- Vizsgalja meg az akkumulator kapcsainak polaritasat:
a + jel pozitiv és a —jel negativ.

MEGJEGYZES: ha a jelek nem kiilénbéztethetdk meg,
akkor emlékezzen arra, hogy a pozitiv kapocs az,
amelyik nincs a jarm{ vazahoz csatlakoztatva.

- Csatlakoztassa a piros szinl tolt6csipeszt az
akkumulator pozitiv kapcsahoz (+ jel).

- Csatlakoztassa a fekete szinl toltécsipeszt a jarmi
vazahoz, az akkumulatortol és az Uzemanyagcs6tdl
tavol.

MEGJEGYZES: ha az akkumulator nincs beszerelve
a jarmibe, akkor koézvetlenil csatlakoztassa az
akkumulator negativ kapcsahoz (- jel).

szigoru

van-e

TOLTES

- Helyezze aram ald az akkumulatortéltét ugy, hogy
illessze be a tapkabelt a halozati csatlakozéaljzatba.

- Valassza ki az akkumulator tipusat (és csak a
T-CHARGE 20 modell szamara a téltéfesziltséget) az
A-5. dbran Iév6é gomb segitségével.

- Vélassza ki az A-1 abran [évé gomb segitségével a
téltdaramot. E fazis folyaman az akkumulatortélté a
toltdaram allandé szinten tartasaval mikodik.

TOLTES VEGE
- Az akkumulatortolté a “FULL” z6ld led kigyulladasaval
(A-3 abra) jelzi, hogy a toltés befejezédott.

- Vegye le az aramellatast az akkumulatortoltérél ugy,
hogy huzza ki a tapkabelt a halézati csatlakozéaljzatbol.

- Kapcsolja le a fekete szinl toltécsipeszt a jarmi
vazarol vagy az akkumulator negativ kapcsardl (- jel).

- Kapcsolja le a piros szinii t6ltécsipeszt az akkumulator
pozitiv kapcsarol (+ jel).

- Tegye az akkumulatortoltét szaraz helyre.

- Zarja vissza az akkumulator cellait az adott kupakokkal
(ha vannak). csatlakozoaljzatbdl.

6. AZ AKKUMULATORTOLTO VEDELMEI

Az akkumulatortolté énvédelemmel van ellatva az alabbi
esetekben:

- Tdlterhelés (tulzott aramellatas az akkumulator felé).

- Rovidzarlat (egymashoz érintett toltécsipeszek).
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Polaritas felcserélés az akkumulator kapcsoknal.

- A készulék belsd, elektronikai védelmek altal védve
van a tulterhelésekkel, révidzarlatokkal és polaritas
felcserélésekkel szemben.

HASZNOS TANACSOK

Tisztitsa meg a pozitiv és negativ kapcsokat a
lehetséges oxidlerakédasoktdl, biztositva ezaltal a
csipeszek megfeleld érintkezését.

- Ha az akkumulatortéltével feltltendé akkumulator
allanddan csatlakoztatva van egy jarmiihéz, akkor
olvassa el a Jarmu felnasznaloi és/vagy karbantartasi
kézikényvében is az “ELEKTROMOS HALOZAT” vagy
a“KARBANTARTAS” cimszo alatti részeket. Lehet6ség
szerint csatlakoztassa ki a téltés megkezdése elétt a
jarmil elektromos halézatanak részét képezd pozitiv
kabelt.

N

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA REDRESORULUI
CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA

ACESTUI REDRESOR

- In timpul fincarcarii, baterile emana gaze
explozive, evitati formarea flacarilor si a

scanteilor. NU FUMATI.

- In timpul incarcarii, pozitionati bateriile fn spaylaerlsne

- Persoanele fara experientd trebuie sa fie
A instruite corespunzator inainte de a folosi

aparatul.

In vederea folosirii corecte a aparatului, persoanele

(inclusiv copiii), ale caror capacitati fizice,

senzoriale, mentale sunt insuficiente, trebuie sa fie

supravegheate de catre o persoana raspunzatoare
pentru siguranta lor in timpul folosirii aparatului.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va

asigura ca nu se joaca cu aparatul.

- Debransati cablul de alimentare de la retea Tnainte de
conectarea sau deconectarea cablurilor de incarcare
de la baterie.

- Nu conectati si nu deconectati clestii la baterie cu
redresorul in functiune.

- Nu folositi sub niciun motiv redresorul in interiorul unui
autovehicul sau sub capota.

- Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu
original.

- Nu folositi redresorul pentru incarcarea bateriilor de tip
neincarcabil.

- Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila
corespunde celei indicate pe placa de identificare a
redresorului.

- Pentru a nu deteriora partea electronica a vehiculelor,
cititi, pastrati, respectati cu atentie recomandarile
furnizate de fabricantii acestor vehicule, cand folositi
redresorul atat la Incarcare cat si la pornire; acelasi
lucru este valabil pentru indicatile furnizate de
fabricantul bateriilor.

- Acest redresor cuprinde anumite parti, cum ar
fi intrerupatoarele sau releele, care pot provoca
arcuri electrice sau scantei; prin urmare, daca este
folosit intr-un garaj sau intr-un spatiu asemanator,
puneti redresorul intr-o incdpere sau intr-o cutie
corespunzatoare acestui scop.

- Interventiile de reparatie sau intretinere in interiorul
redresorului trebuie efectuate numai de catre personal
expert.

ATENTIE: DEBRANSATI INTOTDEAUNA CABLUL
DE ALIMENTARE DE LA RETEA INAINTE DE A
EFECTUA ORICE INTERVENTIE DE INTRETINERE
SIMPLA A REDRESORULUI, PERICOL!

N

. INTRODUCERE Sl DESCRIERE GENERALA
Acest redresor permite incarcarea bateriilor de baza
de plumb cu electrolit liber utilizate pentru vehiculele
cu motor (benzina si diesel), motociclete, ambarcatiuni
etc. si este indicat pentru incarcarea bateriilor ermetice.
Acumulatoare reincarcabile in functie de tensiunea de
iesire disponibila: 6V / 3 celule; 12V / 6 celule; 24V / 12
celule.
Acest model este un redresor cu alimentare 230V
50/60Hz monofazica, cu curent si tensiune constanta
controlate electronic.
Curentul si tensiunea de incarcare furnizate de aparat
urmeaza curba de incarcare [U.
Dotari din serie:
Aparatul permite conectarea in iesire a unor diferite
tipologii de cabluri pentru reincarcarea bateriilor:
- cabluri prevazute cu clesti (fig. B-2);
- cabluri prevazute cu ocheti (fig. B-1);

3.DESCRIEREA REDRESORULUI

Dispozitive de control, reglare si semnalizare.

- Selectarea curentului de incarcare:
Prin intermediul tastei din fig. A-1 se poate seta
curentul de incarcare la:

T-CHARGE 18 ( l/_n—)

2A(&55 ), 4A( B2 ), 8A \sdost).

T-CHARGE 20 (J/_n—) [SA('/_Z

Y o— O
2A (&%), 4A\ &2 ), B°°ST)Numai12V].
T-CHARGE 26

4A ( IBC—[ ), 8A(° ) 16A ( BOOST ).
Ledurile din fig. A-2 se aprind corespunzator simbolului
si curentului de incarcare selectat.
Semnalizari (fig. A-3):
Led rosu:
Inversiune de polaritate, Pericol!!!
Inversa;i conexiunea clegtilor de incarcare!

Led galben
: Tncércare in curs.

22 Led verde:

m Sfarsitul incarcarii.
Prin intermediul tastei din fig. A-5 se selecteaza
modul de incarcare si tipul bateriei care trebuie sa
fie incarcatd. In CHARGE, redresorul functioneaza
in mod traditional, incarcand bateria la curent
constant in faza initiala a procesului de incarcare si
la tensiune constanta in faza finala. Modul CHARGE,
mai putin eficient decat modul PULSE-TRONIC, este
recomandat atunci cand nu se cunoaste tehnologia de
fabricatie sau tipul bateriei de incarcat.
In modul PULSE-TRONIC, mai sofisticat decat cel
precedent, prin intermediul selectarii de la buton,
sunt modificate pragurile de tensiune de la sfarsitul
incarcarii bateriei. Functionarea PULSE, combinata cu
tehnologia TRONIC, garanteaza o conditie optima de
incarcare a bateriei si mentinerea sa in timp. Tipurile
de baterie care pot fi selectate sunt (fig.A-4):
WET: baterii cu plumb cu electrolit lichid.
GEL/AGM: baterii cu plumb, sigilate, cu electrolit solid
(GEL) si baterii cu plumb, sigilate, cu electrolit prezent
pe material absorbant.
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4. INSTALARE

AMPLASAREA REDRESORULUI

- In timpul functionarii, asezati redresorul in mod stabil.

- Evitati ridicarea redresorului cu ajutorul cablului de
alimentare sau al cablului de incarcare.

CONECTARE LA RETEAUA DE ALIMENTARE
Redresorul trebuie sa fie conectat numai la un sistem
de alimentare cu conductor de nul legat la pamant.
Controlati ca tensiunea retelei este echivalenta cu
tensiunea de functionare.

- Linia de alimentare va trebui dotata cu sisteme de
protectie, precum sigurante fuzibile sau intrerupatoare
automate, suficiente pentru a suporta absorbtia
maxima a aparatului.

- Conectarea la retea trebuie efectuata prin cablul
special prevazut.

- Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare
trebuie sa aiba o sectiune corespunzatoare si, in orice
caz, nu mai mica decéat cea a cablului furnizat.

5. FUNCTIONARE

PREGATIREA PENTRU INCARCARE

NB: inainte de a efectua incircarea, verificati

capacitatea bateriilor (Ah), care nu trebuie sa fie mai

mica de cea indicata pe placa indicatoare (C min).

Efectuati instructiunile urmand strict ordinea de mai

jos.

- Scoateti capacele bateriei (daca sunt prezente), astfel
incat gazele produse in timpul incarcarii sa poata iesi.

- Controlati ca nivelul electrolitului sa acopere placile
bateriilor; daca acestea sunt descoperite adaugati apa
distilata pana la acoperirea lor cu 5+10 mm.

ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI IN TIMPUL

A ACESTEI OPERATIUNI, DEOARECE

ELECTROLITUL ESTE UN ACID DEOSEBIT DE
COROZIV.
- Verificati ca redresorul este deconectat de la retea.

- Verificati polaritatea bornelor bateriei: pozitiv simbolul
+ si negativ simbolul -.

NOTA: daca simbolurile nu se disting, va reamintim
ca borna pozitiva este aceea care nu este legata la
caroseria masinii.

- Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitiva a
bateriei (simbol +).

- Cuplati clestele marcat cu negru la caroseria maginii,
departe de baterie si de conducta carburantului.
NOTA: dacé bateria nu este instalatd pe masina,
cuplati direct la borna negativa a bateriei (simbol -).

INCARCAREA

- Alimentati redresorul introducand cablul de alimentare
n priza de retea.

- Selectati tipul de baterie (si tensiunea de incarcare
numai pentru modelul T-CHARGE 20) prin intermediul
tastei din fig.A-5.

- Selectati curentul de incarcare cu ajutorul tastei din
fig. A-1. In timpul acestei faze, redresorul functioneaza
mentinand constant curentul de incarcare.

SFAR$ITUL INCARCARII
Redresorul semnaleaza prin aprinderea ledului verde
"FULL” (fig. A-3) ca incarcarea s-a terminat.

- Intrerupeti alimentarea redresorului, debransand cablul
de alimentare de la priza de retea.

- Decuplati clestele marcat cu negru de la caroseria
masinii sau de la borna negativa a bateriei (simbol -).

- Decuplati clestele marcat cu rosu de la borna pozitiva
a bateriei (simbol +).

- Depozitati redresorul la loc uscat.

- Inchideti celulele bateriei cu dopurile previzute (daca

sunt prezente).

6. PROTECTIILE INCARCATORULUI DE BATERII
Incércatorul de baterii se autoprotejeaza in caz de:

- Suprasarcina (debitare excesiva de curent la baterie).
- Scurtcircuit (clesti de incarcare pusi in contact unul cu

altul).
- Inversarea polaritatii la bornele bateriei.
- Aparatul este protejat contra  suprasarcinilor,

scurtcircuitelor si inversarii polaritatii cu ajutorul unor
protectii electronice interne.

7. SFATURI UTILE

- Curatati borna pozitiva si cea negativa de incrustatii
posibile de oxid pentru a asigura un contact bun al.
clestilor.

- Daca bateria la care se doreste folosirea acestui
redresor este instalatd in permanentd pe un vehicul,
consultati si manualul de instruc[iuni si/sau de
intretinere a vehiculului la rubrica INSTALA]'IE
ELECTRICA” sau “INTRETINERE” Tnainte de a incepe
incarcarea, este bine sa deconectati cablul pozitiv care
face parte din instalatia electrica a vehiculului.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO
LADOWANIA AKUMULATOROW NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS OBSLUGI
PROSTOWNIKA
- Akumulatory wydzielajg podczas tadowania
gazy wybuchowe, nalezy unika¢ powstawania
ptomieni i iskier. NIE PALIC

- Umiesci¢ akumulatory przeznaczone do tadowania w
miejscu wietrzonym.

- Przed uzyciem urzadzenia osoby

A niedoswiadczone musza zostac
odpowiednio przeszkolone.

- Osoby doroste (wlacznie z dzie¢mi), ktérych

zdolnosci fizyczne, czuciowe i umystowe sa
niewystarczajace dla prawidiowego obstugiwania
urzadzenia musza by¢ nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

- Dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem.

- Przed podtgczeniem Ilub rozigczeniem kabli do
fadowania akumulatora nalezy wylgczy¢ kabel
zasilania z sieci.

- Nie podigcza¢ zaciskéw do akumulatora lub roztgczaé
ich podczas funkcjonowania prostownika.

- Nie uzywa¢ w zadnym przypadku prostownika
wewnatrz pojazdu samochodowego lub pod pokrywag
silnika.

- Wymieni¢ kabel
oryginalny.

- Nie uzywac prostownikéw do tadowania akumulatoréw,
ktore nie nadaja sie do tadowania.

- Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania znajdujgce sig
do dyspozycji, odpowiada napigciu podanemu na
tabliczce danych prostownika.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdéw
nalezy przeczytaé, zachowa¢ i skrupulatnie
przestrzega¢ zalecenia podane przez producentéw
pojazdéw w przypadku, kiedy prostowniki sg uzywane

zasilania wytgcznie na kabel
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zaréwno do tadowania jak i do uruchamiania tychze
pojazdéw; to samo dotyczy wskazéwek podanych
przez producenta akumulatoréw.

- Niniejszy prostownik zawiera elementy, takie jak
wytgczniki lub przekazniki, ktére moga powodowac
powstawanie tukéw lub iskier; dlatego tez, jezeli
bedzie uzywany w warsztatach samochodowych
lub w podobnym otoczeniu nalezy umiesci¢ go w
odpowiednim lokalu lub pokrowcu przeznaczonym do
tego celu.

- Operacje naprawy lub konserwacji wewnatrz

prostownika powinny by¢ wykonywane wylgcznie

przez personel doswiadczony.

UWAGA: PRZED WYKONYWANIEM WSZELKICH

OPERACJI ZWYKLEJ KONSERWACJI

PROSTOWNIKA NALEZY ZAWSZE WYJAC KABEL

GNIAZDKA SIECIOWEGO, NIEBEZPIECZENSTWO!

WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Prostownik  umozliwia tadowanie akumulatorow

ofowiowych o swobodnym przeptywie elektrolitu,

uzywanych w pojazdach silnikowych (benzyna i

diesel), motocyklach, todziach, itp. i jest zalecany do

tadowania akumulatoréw hermetycznych.

- Akumulatory przeznaczone do ponownego tadowania
w zaleznosci od wartosci napigcia wyjsciowego
bedacego do dyspozycji: 6V / 3 ogniwa; 12V / 6 ogniw;
24V [ 12 ogniw.

- Ten model jest prostownikiem jednofazowym z
zasilaniem 230V 50/60Hz, ze stalym pradem i
napigciem kontrolowanymi elektronicznie.

Prad i napiecie tadowania dostarczane z urzadzenia
$ledzg krzywa tadowania 1U.

- Wyposazenie znajdujgce sie w zestawie:

Urzadzenie umozliwia podtgczenie na wyjsciu

réznych rodzajéw kabli przeznaczonych do tadowania

akumulatoréw:

- kable z zaciskami (rys. B-2);

- kable z uchwytem (rys. B-1);

[

3.0PIS PROSTOWNIKA DO
AKUMULATOROW
Urzadzenia sterujace, regulacje i oznaczenie.
- Ustawianie pradu tadowania:
Z pomoca przycisku pokazanego na rys. A-1 jest
mozliwe ustawienie pradu tadowania na:

T-CHARGE 18 ( a )
2A (8T8 ), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (lé_z) [SA(Jé_Z

28 (898), aa\ 2 ), Bnusr) Tylko 12V .

LADOWANIA

o—
BOOST/

T-CHARGE 26

NS SA(O_), 16A ( BOOST ).
Diody pokazane na rys. A-2 zaswiecg sie w poblizu
symbolu i ustawionego pradu tadowania.
Sygnalizacje (rys. A-3):
—A Dioda czerwona:
Zamiana biegunowosci, Niebezpieczenstwo!!!
Zamienié potaczenia zaciskéw tadowania!
z Dioda zo6fta:
: tadowanie w toku.
Dioda zielona:
m Koniec tadowania.
Z pomoca przycisku z rys.A-5 ustawia sie tryb tadowania
oraz typ akumulatora, ktéry nalezy natadowaé. W
trybie CHARGE prostownik do tadowania akumulatora
funkcjonuje w trybie tradycyjnym, tadujgc akumulator
przy statej warto$ci pradu podczas fazy poczatkowej
procesu tadowania oraz przy statej wartosci napiecia

w fazie koncowej. Tryb CHARGE, mniej skuteczny
od trybu PULSE-TRONIC jest zalecany w przypadku,
kiedy nie jest znana technologia konstrukcyjna lub typ
akumulatora przeznaczonego do tadowania.

W trybie PULSE-TRONIC, bardziej wyszukanym od
poprzedniego, po ustawieniu z pomocg przycisku
zostang zmienione progi napiecia na zakonczenie
fadowania akumulatora. Funkcjonowanie w trybie
PULSE, potaczone z technologia TRONIC gwarantuje
optymalne warunki tadowania akumulatora oraz jego
utrzymywanie z uptywem czasu. Mogg by¢ wybierane
nastepujace typy akumulatoréw (rys.A-4):

WET: akumulatory otowiowe z elektrolitem cieklym.
ZELOWY/AGM: akumulatory otowiowe,
zaplombowane, z elektrolitem statym (ZELOWE) oraz
akumulatory otowiowe, zaplombowane, z elektrolitem
wystepujacym na materiale pochfaniajgcym.

4. INSTALOWANIE

USYTUOWANIE PROSTOWNIKA DO LADOWANIA

AKUMULATOROW

- Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ prostownik w
sposob stabilny.

- Nie podnosi¢ prostownika za pomoca kabla zasilania
lub kabla do tadowania.

PODLACZENIE DO SIECI
Prostownik nalezy podiaczyc wyiaczme do sieci
zasilania, w ktorej znajduje sie uziemiony przewdd
neutralny.

Sprawdzi¢, czy napigcie sieci odpowiada wartosci
napiecia funkcjonowania.

- Linia zasilania powinna by¢é wyposazona w systemy
zabezpieczajgce, takie jak bezpieczniki lub wytaczniki
automatyczne, odpowiednie dla maksymalnej mocy
pobieranej przez urzadzenie.

- Podtaczy¢ urzadzenie do sieci uzywajac
odpowiedniego przewodu.
- Ewentualne  przedtuzenia  przewodu  zasilania

powinny posiada¢ odpowiedni przekroj, nie mniejszy
od przekroju przewodu dostarczonego razem z
urzadzeniem.

5. DZIALANIE

PRZYGOTOWANIE DO LADOWANIA

NB: Przed przystgpieniem do ladowania nalezy

sprawdzié¢, czy pojemnos¢ akumulatoréw (Ah), ktére

zamierza si¢ tadowac nie jest mniejsza od pojemnosci
podanej na tabliczce (C min).

Postepowa¢ zgodnie z instrukcja,

$ledzi¢ podana nizej kolejnos¢.

- Zdja¢ pokrywy akumulatora (jezeli wystepuja), w ten
sposob gazy powstajgce podczas fadowania mogg sie
ulatniac.

- Sprawdzi¢, czy poziom elektrolitu zakrywa ptytki
akumulatoréw; jezeli tak nie jest nalezy dola¢
destylowanej wody az do ich zalania na 5+10 mm.

UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA
OSTROZNOSC PODCZAS WYKONYWANIA
TEJ OPERACJI, P ONIEWAZ ELEKTROLIT

JEST KWASEM BARDZO KOROZYJNYM.

- Sprawdzi¢, czy prostownik jest wytgczony z sieci.

- Sprawdzi¢ biegunowo$¢ zaciskéw akumulatora:
dodatni oznaczony symbolem + i ujemny oznaczony
symbolem -.

UWAGA: jezeli symbole nie s dobrze widoczne
przypomina sie, ze zacisk dodatni jest tym zaciskiem,
ktory nie jest podigczony do podwozia pojazdu.

- Podtaczy¢ zaciski tadujgce koloru czerwonego do
zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

- Podtgczy¢ zacisk tadujgcy koloru czarnego do
podwozia pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci od

skrupulatnie
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akumulatora oraz od przewodu paliwa.

UWAGA: jezeli akumulator nie zostat zainstalowany
w pojezdzie, nalezy podtgczy¢ sie bezposrednio do
zacisku ujemnego akumulatora (symbol -).

LADOWANIE

- Zasila¢ prostownik wkiadajgc kabel zasilajgcy do
gniazdka sieciowego.

- Wybierz rodzaj akumulatora (i napigcie fadowania,
tylko dla modelu T-CHARGE 20) wciskajac przycisk
pokazany na rys.A-5.

- Ustawi¢ prad tadowania z pomocg klawisza z rys. A-1.
Podczas tej fazy prostownik funkcjonuje utrzymujgc
statg warto$¢ pradu tadowania.

KONIEC tADOWANIA

- Prostownik sygnalizuje poprzez zaswiecenie zielonej
diody "FULL” (rys. A-3), ze tadowanie zostato
zakonczone.

- Odfgczy¢ zasilanie od prostownika wyjmujgc wtyczke
kabla zasilania z gniazdka sieciowego.

- Roztaczy¢ zacisk tadujgcy koloru czarnego od podwozia
pojazdu lub od zacisku ujemnego akumulatora (symbol

- Rozlgczy¢ zacisk fadujgcy koloru czerwonego od
zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

- Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

- Zamkng¢ ogniwa akumulatora zaktadajac specjalne
korki (jezeli wystepuja).

6. ZABEZPIECZENIA LADOWARKI

Prostownik  zabezpiecza  sie

nastepujacych przypadkach:

- Przecigzenie (nadmierne dostarczanie pradu do
akumulatora).

- Zwarcie (zaciski tadujgce stykaja sie ze sobg).

- Zamiana biegunowosci na zaciskach akumulatora.

- Urzadzenie jest zabezpieczone przed przecigzeniami,
zwarciami i zamiang biegunowo$ci za pomocg
wewnetrznych zabezpieczen elektronicznych.

samoczynnie  w

7. UZYTECZNE WSKAZOWKI

- Wyczysci¢ zacisk dodatni i ujemny z osadéw tlenku,
aby zapewnic¢ w ten sposéb dobry styk zaciskéw.

- Jezeli akumulator, z ktérym zamierza si¢ wykorzystaé
ten prostownik jest na state zamontowany w pojezdzie,
nalezy przeczyta¢ réwniez instrukcje obstugi i/lub
konserwacji pojazdu, pod hastem “INSTALACJA
ELEKTRYCZNA” Ilub "KONSERWACJA". Przed
przystapieniem do fadowania najlepiej jest roztgczyc
kabel dodatni, bedacy czescig instalacji elektrycznej
pojazdu.

(CS)

NAVOD K POUZITI

AL

UPOZORNEN: PRED PQUZITIM = NABIJECKY
AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE NAVOD K
POUZITI!

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITi

TETO NABIJECKY AKUMULATORU

- Béhem nabijeni se z akumulatorl uvolfiuji

A vybusné plyny, a proto zabrafite vzniku plament

a jisker. NEKURTE.

- Umistéte nabijené akumulatory do vétraného prostoru.

- Osoby, které nemaji zkusSenosti se zafizenim,
by mély byt pfed jeho pouzivanim vhodné
vyskoleny.

- Osoby (vcetné déti), jejichz fyzické, senzorické

nebo mentalni schopnosti nejsou dostacujici pro

spravné pouziti zafizeni, musi byt béhem jeho

pouziti pod dozorem osoby zodpovédné za jejich

bezpecnost.

Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si

nebudou hrat se zafizenim.

PFed zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabel( od

akumulatoru odpojte nejdFive napajeci kabel ze sité.

- Nepfipojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru

bé&hem ¢innosti nabijecky akumulator.

V zadném pfipadé nepouzivejte nabijeCku akumulatord

uvnitf vozidla nebo v prostoru motoru.

Napajeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.

Nepouzivejte nabijecku akumulatord pro nabijeni

akumulatoru, které nelze nabijet.

Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici,

odpovida napéti uvedenému na identifikacnim $titku

nabijec¢ky akumulatort.

Abyste pfi pouziti nabijecky akumulatord k nabijeni i

ke startovani neposkodili elektroniku vozidel, pozorné

si prectéte, uschovejte a dodrzujte upozornéni dodana

vyrobcem samotnych vozidel; to samé plati i pro

pokyny dodané vyrobcem akumulatord.

Soucasti této nabijecky akumulatort jsou komponenty,

jako napf. vypinace nebo relé, které mohou vyvolat

vznik oblouku nebo jiskry; proto pfi pouziti nabijeCky

akumulatort v autodilné nebo v podobném prostiedi

ulozte nabijecku do mistnosti nebo do obalu vhodného

k tomuto Gcelu.

Zasahy do vnitfnich ¢&asti nabijecky akumulator

v rdmci oprav nebo Udrzby muze provadét pouze

zkuSeny personal.

- UPOZORNENi: POZOR, NEBEZPECi! PRED
VYKONANIM  JAKEKOLI _ OPERACE _ V
RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY NABIJECKY

AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL ZE
SITE!

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS
- Tato nabijecka akumulatorll umoziiuje nabijeni
olovénych akumulatord s volnym elektrolytem,

pouzivanych v motorovych vozidlech (benzinovych i
naftovych), motocyklech, plavidlech atd., a doporucuje
se pro nabijeni hermeticky uzavienych akumulatord.
Akumulatory, které Ize nabijet v zavislosti na vystupnim
napéti, které je k dispozici: 6V / 3 ¢&lanky; 12V / 6
¢lanku; 24V / 12 ¢lanka.

Tento model predstavuje nabijecku akumulatord s
jednofazovym napajecim napétim 230V 50/60Hz, s
konstantnim, elektronicky Fizenym proudem a napétim.
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Prabéh nabijeciho proudu a napéti, které zafizeni
dodava, sleduje nabijeci kfivku 1U.

- Standardni pfisluSenstvi:
Zafizeni umoznuje pfipojit na vystup rdzné druhy
kabell pro nabijeni akumulatort:
- kabely vybavené klestémi (obr. B-2);
- kabely vybavené ocky (obr. B-1);

3.POPIS NABIJECKY AKUMULATORU

Kontrolni, regulaéni a signaliza¢ni zafizeni.

- Volba nabijeciho proudu:
Prostfednictvim tlacitka zobrazeného na obr. A-1 je
mozné nastavit nabijeci proud na:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(8T0), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (6‘1) [8A(£

2A (&0 ), 4A Bmm) Pouze 12V .

o—
BOOST/

2/,
T-CHARGE 26

A=) SA(O_), 16A ( BOOST ).

LED zobrazené na obr. A-2 se rozsviti vedle symbolu a
oznaceni zvoleného nabijeciho proudu.

Signalizace (obr. A-3):

-A Cervena LED:

Zména polarity, Nebezpeci!!l
Vzajemné zaméite zapojeni nabijecich klesti!
-2 Zluta LED:

Probihajici nabijeni.
Zelena LED:

m Konec nabijeni.
Tlagitkem zobrazenym na obr. A-5 Ize zvolit rezim
nabijeni a typ akumulatoru, ktery se ma nabit.
V CHARGE funguje nabije¢ka klasickym zplsobem
a nabiji akumulator v Uvodni fazi nabijeciho procesu
konstantnim proudem a v zavére¢né fazi konstantnim
napétim. Pouziti rezZimu CHARGE, ktery je méné
ucinny nez rezim PULSE-TRONIC, se doporuduje
v pfipadé, Ze neni znama konstrukéni technologie
nebo typ akumulatoru, ktery se ma nabit.
V rezimu PULSE-TRONIC, ktery je dokonalej$i nez
pfedchazejici, se prostfednictvim volby tlacitkem méni
mezni hodnoty napéti akumulatoru, ktera odpovida
ukonéeni nabijeni. Cinnost PULSE spolu s technologii
TRONIC zaruéuji optimalni stav nabiti akumulatoru a
jeho dlouhodobé udrzeni. Typy akumulator(, které je
mozné zvolit, jsou (obr. A-4):

WET: Olovéné akumulatory s tekutym elektrolytem.
GEL/AGM: Olovéné, hermeticky uzaviené akumulatory
s pevnym elektrolytem (GEL) a olovéné, hermeticky
uzaviené akumulatory s elektrolytem pfitomnym na
absorpénim materialu.

4.INSTALACE ) R

UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

- Béhem &innosti musi byt nabijeCka umisténa stabilnim
zplsobem.

- Zabrarte zvedani nabijecky akumulator
prostfednictvim napajeciho kabelu nebo nabijeciho
kabelu.

PRIPOJENI DO SITE

- Nabije¢ka akumulatord musi byt pfipojena vyhradné k
napajecimu systému s uzemnénym nulovym vodic¢em.
Zkontrolujte, zda napéti sité odpovida provoznimu
napéti.

- Napajeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi
systémy, jako napf. pojistkami nebo automatickymi
vypinadi, schopnymi snaset maximalni proudovy odbér
zafizeni.

- Prfipojeni do sit¢ musi byt
pfislusného kabelu.

- PFipadné prodluZovaci kabely napajeciho kabelu musi
mit vhodny prifez, ktery nesmi byt v Zadném pfipadé
mensi nez prifez dodaného kabelu.

provedeno pouzitim

5. CINNOST . .

PRIPRAVA K NABIJENI

POZN.: Nez pristoupite k nabijeni, presvédcte se,

zda kapacita akumulatort (Ah), které hodlate nabijet,

neni nizSi nez kapacita uvedena na identifikaénim

Stitku (C min).

Proved'te jednotlivé operace dle pokyni a pfisné

dodrzujte nize uvedeny postup.

- Odmontuijte kryty akumulatoru (jsou-li soucasti), aby se
mobhly uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni.

- Zkontrolujte, zda hladina elektrolytu zakryva desky
akumulatoru; v pfipadé, Ze jsou desky odhalené, dolijte
destilovanou vodu tak, aby zUstaly ponofené 5+10 mm.

UPOZORNENIi! VENUJTE TETO OPERACI
MAXIMALNi POZORNOST, PROTOZE
ELEKTROLYT JE TVOREN VYSOCE

KOROZIVNi KYSELINOU.

- Zkontrolujte, zda je nabijecka akumulatord odpojena
od sité.

- Zkontrolujte polaritu svorek akumulatoru: Kladna
svorka je oznacena symbolem + a zaporna svorka je
oznacéena symbolem -.

POZNAMKA: KdyZ se symboly neshodUJl pamatujte,
Ze kladny pdl je ten, ktery neni pfipojen k podvozku
auta.

- Pripojte nabijeci klesté Eervené barvy ke kladné svorce
akumulatoru (symbol +).

- Pripojte nabijeci kleSté cerné barvy k podvozku
vozidla, v dostate¢né vzdalenosti od akumulatoru a od
palivového rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan
v auté, provedte pfipojeni pfimo k zaporné svorce
akumulatoru (symbol -).

NABIJENI
- Zajistéte nabijeni nabijeCky akumulatort pfipojenim
nabijeciho kabelu do sité.

- Zvolte druh akumulatoru (a nabijeciho napéti pouze
pro model T-CHARGE 20) prostfednictvim tlacitka
znazornéného na obr. A-5.

- Zvolte nabijeci proud prostfednictvim tlacitka
zobrazeného na obr. A-1. Béhem této faze pracuje
nabijeCka akumulatorli tak, Ze udrZuje konstantni
nabijeci proud.

UKONCENI NABIJENI

- Nabijecka akumulator(i signalizuje rozsvicenim zelené
LED "FULL” (obr. A-3) ukonéeni nabijeni.

- Odpojte napajeni nabijecky odpojenim napajeciho
kabelu ze zasuvky elektrické sité.

- Odpojte nabijeci klesté cerné barvy od podvozku auta
nebo ze zaporného pdélu akumulatoru (symbol -).

- Odpojte nabijeci klesté ervené barvy z kladného pdlu
akumulatoru (symbol +).

- Ulozte nabije¢ku akumulatoru na suché misto.

- Zaviete ¢lanky akumulatoru pfisluSnymi uzavéry (jsou-
li soucasti).

6. OCHRANNA ZARIZENi NABIJECKY
AKUMULATORU

K samoochrané nabijecky akumulatord dochazi v
pfipadé:

- Pretizeni (nadmérny proud dodavany do akumulatoru).
- Zkratu (nabijeci klesté jsou vzajemné spojené).

- Zameény polarity na svorkach akumulatoru.

- Zafizeni je chranéno proti pfetizeni, zkratu a zaméné
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polarity  prostfednictvim  vnitfnich  elektronickych
ochran.
7. PRAKTICKE RADY

Vycistéte zapornou a kladnou svorku od moznych
nanosu oxidu, abyste zajistili dobry kontakt klesti.

- Kdyz je akumulator, ktery se ma nabijet nabijeCkou
akumulatorti, pevné vlozen do vozidla, seznamte
se také s navodem k pouziti a/nebo udrzbé vozidla,
konkrétné s casti ,ELEKTROINSTALACE® nebo
L,UDRZBA". Pfed zahajenim nabijeni je vhodné odpojit
kladny kabel, ktery tvofi soucast elektroinstalace
vozidla.

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

(]

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY
AKUMULATOROV S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD
NA POUZITIE!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
POUZITIE TEJTO NABIJACKY AKUMULATOROV
- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfiuju
Avybuéné plyny, a preto zabrante vzniku
plameriov a iskier. NEFAJCITE.
- Umiestnite nabijané akumulatory do vetraného

priestoru.

- Osoby, ktoré nemaju skusenosti so
A zariadenim, by mali byt pred jeho

pouzivanim vhodne vyskolené.

Osoby (vratane deti), ktorych fyzické, senzorialne

alebo mentalne schopnosti nie st dostacujlice pre

spravne pouzitie zariadenia, musia byt’ pocas jeho
pouzitia pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost'.

Davajte pozor, aby sa deti so zariadenim nehrali.

- Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kablov od
akumulatora odpojte napajaci kabel zo siete.

- Nepripajajte ani neodpajajte klieSte ku/od akumulatora
pocas ¢innosti nabijacky akumulatorov.

-V Ziadnom pripade nepouzivajte nabijacku
akumulatorov vo vnutri vozidla alebo v priestore
motora.

- Napajaci kabel nahradte iba originalnym kablom.

- Nepouzivajte nabijacku akumulatorov pre nabijanie
nenabijatelnych akumulatorov.

- Skontrolujte, ¢i napajacie napatie, ktoré je k dispozicii
odpoveda napéatiu uvedenému na identifikacnom $titku
nabijacky akumulatorov.

- Aby ste pri pouziti nabijacky akumulatorov na
nabijanie aj na Startovanie neposkodili elektroniku
vozidiel, pozorne si precitajte, uschovajte a dodrzujte
upozornenie dodané vyrobcom samotnych vozidiel; to
isté aj pre pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

- Sucastou tejto nabijacky akumulatorov su komponenty,
ako napr. vypinace alebo relé, ktoré moézu vyvolat
vznik obluku alebo iskry; preto pri pouziti nabijacky
akumulatorov v autodielni alebo v podobnom prostredi,
ulozte nabijacku do miestnosti alebo do obalu
vhodného na tento Gcel.

- Zasahy do vnuatornych ¢asti nabijatky akumulatorov

v ramci oprav alebo udrzby mézZe vykonat uz len

skuseny personal. .

UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO!

PRED VYKONANIM AKEHOKOLVEK UKONU V

RAMCI JEDNODUCHEJ UDRZBY NABIJACKY

AKUMULATOROV, ODPOJTE NAPAJACi KABEL
ZO SIETE!

. UVOD A ZAKLADNY POPIS
Tato nabijatka akumulatorov umozniuje nabijanie
olovenych akumulatorov s volnym elektrolytom
pouzivanych v motorovych vozidlach (benzinovych aj
naftovych), motocykloch, plavidlach, atd.
Akumulatory nabijatelné v zavislosti od vystupného
napatia, ktoré je k dispozicii: 6V / 3 ¢lankov; 12V / 6
¢lankov; 24V / 12 ¢lankov.
- Tento model predstavuje nabijatku akumulatorov s
jednofazovym napajacim napatim 230V 50/60Hz, s
konstatnym, elektronicky riadenym pridom a napatim.
Priebeh nabijacieho prddu a napatia, dodavanych
zariadenim, sleduje nabijaciu krivku IU.
Standardné prislugenstvo:
Zariadenie umoziuje pripojit na vystup rézné druhy
kablov pre nabijanie akumulatorov:
- kable vybavené kliestami (obr. B-2);
- kable vybavené ockami (obr. B-1);

N

3.POPIS NABIJACKY AKUMULATOROV

Kontrolné, regulac¢né a signalizacné zariadenia.

- Volba nabijacieho prudu:
Prostrednictvom tlacidla zobrazeného na obr. A-1 je
mozné nastavit nabijaci prad na:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(850), 4A( B2 ), 8A .

T-CHARGE 20 (J/_T) [BA (l/_n—

5 o— o—
2A(890), 4A\ = Bﬂvsr) Len 12V ].
T-CHARGEZG( a

4A ( ‘BC—[ ), 8A ° ) 16A ( BOOST).
LED zobrazené na obr. A-2 sa rozsvietia vedla symbolu
a oznacenia zvoleného nabijacieho pradu.
- Signalizacia (obr. A-3):
A Cervena LED:

Zmena polarity, Nebezpecenstvo!!!
Vzéjomne zamerite zapojenie nabijacich kliesti!
-a I ZIta LED:

Prebiehajuce nabijanie.

-22 Zelena LED:
m Koniec nabijania.

- Tlagidlom zobrazenym na obr. A-5 je mozné zvolit
rezim nabijania a typ akumulatora, ktory ma byt nabity.
V rezime CHARGE nabijacka Standardnym sp6sobom
nabija akumulator v Uvodnej faze nabijacieho procesu
konstantnym prudom a v zaverecnej faze konstantnym
napatim. Pouzitie rezimu CHARGE, ktory je menej
ucinny ako rezim PULSE-TRONIC, sa odporuca
v pripade, ked nie je znama konstrukcia alebo typ
akumulatora, ktory ma byt nabity.

V rezime PULSE-TRONIC, ktory je dokonalejsi ako
predchadzajuci, su prostrednictvom volby tlacidlom
menené medzné hodnoty napétia akumulatora, ktoré
odpoveda ukonéeniu nabijania. Cinnost PULSE spolu
s technoldégiou TRONIC zaru€uju optimalny stav
nabitia akumulatora a jeho dlhodobé udrzanie. Typy
akumulatorov, ktoré je mozné zvolit, su (obr. A-4):
WET: Olovené akumulatory s tekutym elektrolytom.
GEL/AGM: Olovené  akumulatory, hermeticky
uzatvorené, s tuhym elektrolytom (GEL) a olovené
akumulatory, hermeticky uzatvorené, s elektrolytom na
absorpénom materiali.

o—
BOOST

4.INSTALACIA
UMIESTNENIE NABIJACKY

- Pocas ¢innosti musi byt nabijacka umiestnena

-32-



stabilnym sposobom.

- Zabrante dvihaniu nabijacky akumulatorov
prostrednictvom napadjacieho kabla alebo nabijacieho
kabla.

PRIPOJENIE DO SIETE

- Nabijacka akumulatorov musi byt pripojena vyhradne
k napajaciemu systému s uzemnenym nulovym
vodi¢om.
Skontrolujte, ¢i napatie siete odpoveda prevadzkovému
napatiu.

- Napajacie vedenie bude musiet byt vybavené
ochrannymi systémami, ako napr. poistkami alebo
automatickymi  vypinaémi,  schopnymi  znasat

maximalny prudovy odber zariadenia.

- Pripojenie do siete musi byt vykonané pouzitim
prislusného kabla.

- Pripadné predlZovacie kable napajacieho kabla musia
mat vhodny prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom
pripade mensi ako prierez dodaného kabla.

5. CINNOST i

PRIPRAVA NA NABIJANIE

POZN.: Pred nabijanim sa presvedcte, ¢i kapacita

akumulatorov (Ah), ktoré chcete nabijat', nie je nizSia

ako kapacita uvedena na identifikacnom stitku (C min).

Vykonajte jednotlivé operacie podla pokynov, pricom

striktne dodrzujte nizSie uvedeny postup.

- Odmontujte zatky akumulatorov (ak su su€astou), aby
sa mohli uvolnit' plyny vznikajdce pri nabijani.

- Skontrolujte, ¢i hladina elektrolytu zakryva dosky
akumulatora; v pripade, Ze su odhalené, dolejte
destilovanu vodu tak, aby zostali ponorené 5+10 mm.

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACII
MAXIMALNU POZORNOST, PRETOZE
ELEKTROLYT JE TVORENY VYSOKO

KOROZiIVNOU KYSELINOU.

- Skontrolujte, ¢i je nabijacka akumulatorov odpojena od
siete.

- Skontrolujte polaritu svoriek akumulatora: Kladna
svorka je oznacena symbolom + a zaporna svorka je
oznacena symbolom -.

POZNAMKA: ked sa symboly nezhodu;u pamatajte,
Ze kladny pdl je ten, ktory nie je pripojeny k podvozku
auta.

- Pripojte nabijacie klieSte Cervenej farby ku kladnej
svorke akumulatora (symbol +).

- Pripojte nabijacie klieSte ciernej farby k podvozku
vozidla, v dostatoénej vzdialenosti od akumulatora a
od palivového rozvodu.

POZNAMKA: Ak nie je akumulator nalnstalovany
v aute, pripojte kabel priamo k zapornej svorke
akumulatora (symbol -).

NABIJANIE
- Zaistite nabijanie nabijacky akumulatorov pripojenim
napajacieho kabla do siete.

- Zvolte druh akumulatora (a nabijacieho napétia len
pre model T-CHARGE 20) prostrednictvom tlacidla
znazorneného na obr. A-5.

- Zvolte nabijaci prad prostrednictvom tlacidla
zobrazeného na obr. A-1. Pocas tejto fazy pracuje
nabijacka akumulatorov tak, Ze udrZuje konstantny
nabijaci prad.

UKONCENIE NABIJANIA

- Nabijatka akumulatorov signalizuje rozsvietenim
zelenej LED "FULL” (obr. A-3) ukonéenie nabijania.

- Odpojte napdjanie nabijacky odpojenim napajacieho
kabla zo zasuvky elektrickej siete.

- Odpojte nabijacie klieSte Ciernej farby od podvozku
auta alebo zo zaporného pdélu akumulatora (symbol -).

- Odpojte nabijacie klieSte Cervenej farby z kladného
pélu akumulatora (symbol +).

- UloZzte nabijacku akumulatora na suché miesto.

- Uzatvorte ¢lanky akumulatora prislusnymi zatkami (ak
su sucastou).

6. OCHRANNE ZARIADENIA NABIJACKY
AKUMULATOROV
K samoochrane nabijacky akumulatorov dochadza v
prlpade
Pretazenia (nadmerny prud dodavany do akumulatora).
- Skratu (nabijacie klieSte vzajomne spojené).
- Zameny polarity na svorkach akumulatora.
- Zariadenie je chranené proti pretaZeniu, skratu
a zamene polarity prostrednictvom vnutornych
elektronickych ochran.

. PRAKTICKE RADY
Vycistite zapornu a kladnu svorku od moznych nanosov
oxidu, aby ste zaistili dobry kontakt kliesti.
- Ked je akumulator, ktory sa ma nabijat nabijackou,
pevne vloZeny do vozidla, oboznamte sa aj s navodom
na pouzitie a/alebo udrzbu vozidla, konkrétne s ¢astou
,ELEKTROINSTALACIA* alebo ,UDRZBA®. Pred
nabuamm je vhodné odpojit kladny kabel, tvoriaci
sucast elektroinstalacie vozidla.

~

(SL)

PRIROCNIK ZA UPORABO

AL

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI
POLNILNIK AKUMULATORJEYV, POZORNO
PREBERITE PRIROCNIK ZA UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO TEGA

POLNILNIKA AKUMULATORJEV

- Med polnjenjem akumulatorjev se spro$cajo
eksplozivni plini, zato pazite, da ne bo prislo do
plamena ali isker. NE KADITE.

Akumulatorje, ki se polnijo, postavite na prezraceno

mesto.

- f NeizkuSeno osebje je treba pred uporabo

naprave primerno pouciti.
- Osebe (vkljuéno z otroki), katerih fizicne,
cutne ali umske sposobnosti ne zadosc¢ajo za
pravilno uporabo naprave, mora med njeno
uporabo nadzorovati oseba, odgovorna za njihovo
varnost.
Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se
z napravo ne bodo igrali.
Napajalni kabel iztaknite iz omrezja, preden prikljucite
ali snamete kable za polnjenje na akumulator ali z
njega.
Ne odklopite ali priklopite kleS§¢ na akumulator, ko ta
deluje.
- V nobenem primeru ne uporabljajte polnilnika za
akumulatorje v notranjosti vozila ali pod pokrovom
motorja.
Napajalni kabel nadomestite le z originalnim kablom.
Ne uporabljajte polnilnika akumulatorjev za polnjenje
baterij, ki se ne smejo polniti.
Preverite, da napajalna napetost, ki je na razpolago,
ustreza tisti, ki je navedena na ploscici s podatki
polnilnika akumulatorjev.
- Da ne bi poskodovali elektronike vozil, preberite,
shranite in skrbno upostevajte opozorila proizvajalcev
vozil, ko uporabljate polnilnik akumulatorjev za
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polnjenje ali za zagon; enako velja za navedbe
proizvajalca akumulatorjev.

- Ta polnilnik za akumulatorje zajema dele, kot so stikala
ali releji, ki lahko povzrogijo elektriéni lok ali iskro; e
ga torej uporabljate v garazi ali podobnem okolju,
postavite polnilnik akumulatorjev v poseben prostor ali
v primerno ohi§je.

- Posege za popravila in vzdrZzevanje v notranjosti

polnilnika akumulatorjev sme izvajati le izkuseno

osebje.

POZOR: VEDNO 1ZKLJUCITE NAPAJALNI KABEL

IZ OMREZJA, PREDEN ZACNETE [ZVAJATI

POSEGE ENOSTAVNEGA VZDRZEVANJA

AKUMULATORJEV, NEVARNOST!

. UVOD IN SPLOSNI OPIS

- Ta polnilnik za akumulatorje omogoca polnjenje
svin€evih akumulatorjev s prostim elektrolitom, ki se
uporabljajo v motornih vozilih (bencin in dizel), motorjih,
plovilih itd. in je namenjen za polnjenje hermeti¢no
zaprtih akumulatorjev.

- Akumulatorji za polnjenje z naslednjimi razpoloZljivimi
napetostmi: 6V / 3 celic; 12V / 6 celic; 24V / 12 celic.

- Ta model je polnilnik akumulatorjev z enofaznim
napajanjem 230 V 50/60 Hz s stalnim, elektronsko
krmiljenim tokom in napetostjo.

Tok in napetost za polnjenje, ki ju dovaja naprava,
sledita krivulji polnjenja IU.

- Serijsko prilozena oprema:

Naprava omogoca na izhodu povezovanje razli¢nih

kablov za polnjenje akumulatorjev:

- kabli, opremljeni s kle§¢ami (slika B-2);

- kabli, opremljeni z usesci (slika B-1);

N

3.0PIS POLNILNIKA ZA AKUMULATOR
Kontrolna naprava, nastavljanje in signalizacija.
- lIzbira toka za polnjenje:
S tipko na sliki A-1 je mogoce tok polnjenja nastaviti na:

T-CHARGE 18 ( a )
2A (856 ), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (lé_z) [SA(J/_Z

2A(&90), 4a\ &2/, B?wsr) samo 12V ].

o—
BOOST/.

T-CHARGE 26

4A( D), SA(O_), 16A (BOOST ).
Svetlece diode s slike A-2 zasvetijo v skladu z izbranim
tokom polnjenja.

- Signalizacija (slika A-3):

—A Rdeca svetle¢a dioda:
Obrnjena polariteta, nevarnost!!!
Zamenjajte priklju¢ene kles¢e za polnjenje!
Rumena svetlec¢a dioda:
: Polnjenje poteka.
Zelena svetleca dioda:
m Konec polnjenja.

- S tipko na sliki A-5 izberete nacin polnjenja in tip
akumulatorja, ki ga Zelite napolniti. V nacinu CHARGE
(POLNJENJE) polnilnik akumulatorjev deluje kot
klasiéni polnilnik in polni akumulator s konstantnim
tokom v zacetni fazi polnjenja ter s kontstantno
napetostjo v zadnji fazi polnjenja. Na¢in CHARGE
je manj ucinkovit od na¢ina PULSE-TRONIC in ga
priporo€amo, ko ne poznate podatkov o konstrukciji ali
tipu akumulatorja, ki ga Zelite napolniti.

V nacinu PULSE-TRONIC, ki je bolj sofisticiran od
prejSnjega, se s tipkami spremenijo pragovi napetosti
na koncu polnjenja akumulatorjev. Delovanje
PULSE v povezavi s tehnologijo TRONIC zagotavlja
odlicne pogoje polnjenja akumulatorja in njegovo

vzdrZzevanje skozi ¢as. Izbrati je mogoce naslednje tipe
akumulatorjev (risba A-4):

WET: svinCev akumulator s tekocim elektrolitom.
GEL/AGM: zapecaten svinCev akumulator s trdnim
elektrolitom (GEL) in zapecaten svin¢ev akumulator z
elektrolitom na vpojnem materialu.

4. NAMESTITEV

UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV

- Med delovanjem naj bo polnilnik akumulatorjev
postavljen stabilno.

- lzogibajte se dviganju polnilnika akumulatorjev za
napajalni kabel ali kabel za polnjenje.

PRIKLJUCITEV V OMREZJE
Polnilnik akumulatorjev se lahko prikljuéi izkljuéno v
napajalni sistem, ki ima ozemljeno niclo.

Preverite, da je omrezna napetost enaka delovni
napetosti.

- Napajalna linija mora biti opremljena z zaS&itnimi
sistemi, kot so varovalke ali samodejna stikala, ki
morajo biti dovolj mo¢ni, prestrezejo maksimalno
absorpcijo naprave.

- PrikljuCitev v omrezje je treba izvesti z ustreznim
kablom.

- Morebitni podalj$ki napajalnega kabla morajo imeti
ustrezen prerez in ne smejo biti tanjSi od napravi
prilozenega kabla.

5. DELOVANJE

PRIPRAVA NA POLNJENJE

OPOZORILO: Pred polnjenjem preverite, da

zmogljivost akumulatorja (Ah), ki ga Zelite napolniti,

ni manjsa od tiste, ki je navedena na identifikacijski
ploséici (C min).

Korake navodil skrbno izvedite v navedenem vrstnem

redu.

- Ce so name$ceni, odstranite pokrovéke na
akumulatorju, tako da lahko normalno izhlapevajo plini,
ki nastajajo med polnjenjem v akumulatorju.

- Preverite, da elektrolit pokriva plos¢e v akumulatorju;
¢e gledajo ven iz elektrolita, dolijte destilirano vodo,
dokler ne sega gladina za 5+10 mm nad plo$ce.

A POZOR! PRITEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT

IZJEMNO KOROZIVNA KISLINA.

- Preverite, da je polnilnik akumulatorjev izkljuen iz
omrezja.

- Preverite polariteto priklju¢kov na akumulatorju: simbol

+ pomeni pozitivni pol, simbol - pomeni negativni pol.

POZOR: ¢e simboli niso ve¢ razlo¢ni, si zapomnite,

da je pozitivni prikljuéek tisti, ki ni povezan z ohiSjem

avtomobila.

Prikljucite kleS¢e za polnjenje rdece barve na pozitivni

priklju¢ek akumulatorja (simbol +).

- Prikljucite kleS€e za polnjenje &rne barve na ohisje
vozila, stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje
gorila.

POZOR: ¢&e akumulator ni v vozilu, kleS¢e ¢&rne
barve povezite neposredno na negativni prikljuéek
akumulatorja (simbol -).

POLNJENJE

- Polnilnik za akumulatorje napajajte tako, da vkljucite
napajalni kabel v omrezno vti€nico.

- Izberite tip akumulatorja (in napetost polnjenja samo za
model T-CHARGE 20) s tipko, prikazano na sliki A-5.

- lzberite tok polnjenja s tipko na sliki A-1. V tej fazi
polnilnik akumulatorjev deluje tako, da vzdrzuje
konstantni tok polnjenja.
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KONEC POLNJENJA
Na polnllnlku akumulatorjev zasveti zelena svetleCa
dioda "FULL” (slika A-3) kot znak, da je polnjenje
kon&ano.

- Prekinite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da
odklopite napajalni kabel iz zidne vti¢nice.

- Odklopite ¢rne kles¢e za polnjenje z ohi$ja avtomobila
ali z negativnega priklju¢ka akumulatorja, (simbol -).

- Odklopite rdece kle$¢e za polnjenje s pozitivnega
priklju€ka na akumulatorju (simbol +).

- Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

- Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (e
so prilozeni).

6. ZASCITE POLNILNIKA AKUMULATORJEV
Samozascita se na polnilniku akumulatorjev sprozi, ¢e
pride do:

- Preobremenitve (prevelikega oddajanja toka proti
akumulatorju).

Kratkega stika (kleS¢e za polnjenje v stiku).

Obrnjene polaritete na priklju¢kih akumulatorja.
Naprava je zaS¢itena pred preobremenitvami, kratkimi
stiki in obrnjeno polariteto z notranjimi elektronskimi
za$citami.

~

. UPORABNI NASVETI

Ocistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih
oblog, tako da zagotovite dober oprijem kle$¢.

- Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti
polnilnik, stalno names¢en na vozilu, preberite tudi
prlrocnlk z navodili ali za vzdrzevanje vozila, poglavje
"ELEKTRICNA NAPELJAVA” ali "VZDRZEVANJE".
Bolje je, ¢e pred polnjenjem izklopite pozitivni kabel, ki
je del elektri¢ne napeljave vozila.

(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

A

POZOR: PRIJE, UPOTREBE  PUNJACA BATERIJE
PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG

PUNJACA BATERIJE

- Tijekom punjenja baterije stvaraju se eksplozivni
plinovi, izbjegavajte stvaranje plamena i iskri.

NE SMIJE SE PUSITI.

- Postaviti bateriju koja se puni na dobro prozraceno
mjestu.

- Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu
A obuku prije upotrebe uredaja.

- Osobe (uklju€ujuc¢i djeca) Ccije fizicke,
senzorijalne i mentalne sposobnosti nisu prikladne
za ispravnu upotrebu uredaja, moraju biti pod
nadzorom osobe koja ¢e se brinuti o njihovoj
sigurnosti tijekom upotrebe uredaja.

- Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se izbjeglo
da se igraju uredajem.

- lzvu¢i kabel za napajanje iz struje prije prikljuCivanja ili
isklju€ivanja kabela za punjenje baterije.

- Hvataljke se ne smiju prikljuciti ni iskljuciti na bateriju
dok je punja¢ baterije ukljucen.

- U nijednom slucaju se ne smije upotrebljavati punja¢
baterije unutar vozila ili ispod haube.

- Zamijeniti kabel za napajanje samo originalnim
kabelom.

- Punjac¢ baterije se ne smije upotrebljavati za punjenje
baterija koje se ne mogu puniti.

- Provjeriti da napon napajanja na raspolaganju
odgovara naponu navedenom na plocici sa podacima
punjaca baterije.

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila, potrebno je
procitati, sacuvati i pazljivo pridrzavati se upozorenja
koja navode proizvodaci vozila, kada se upotrebljava
punjac baterije tijekom punjenja i tijekom paljenja; isto
vrijedi za upozorenja koja navodi proizvodac baterije.

- Ovaj punja¢ baterije se sastoji od dijelova, kao na
primjer sklopki i releja, koji mogu proizvesti lukove ili
iskre; stoga ako se upotrebljava u garazi ili slicnom
prostoru, poloziti punja¢ baterije u prostoriju ili u
prikladnu futrolu.

- Popravke ili servisiranje unutar punjac¢a baterije mora
vrsiti iskusna osoba. .

- POZOR: UVIJEK ISKLJUCITI KABEL ZA
NAPAJANJE 1Z STRUJE PRIJE VRSENJA
BILO KOJE INTERVENCIJE JEDNOSTAVNOG
SERVISIRANJA PUNJACA BATERIJE, OPASNOST!

uvoD 1 OPCI OPIS

- Ovaj punjaé baterje  omoguéava  punjenje
olovne baterije sa slobodnim elektrolitom koje se
upotrebljavaju kod motornih vozila (benzin ili dizel),
motocikala, plovila, itd., i savjetuje se kod punjenja
hermetickih baterija.

- Akumulatori koji se pune ovisno o prisutnom zlaznom
naponu: 6V / 3 celije; 12V / 6 celije; 24V / 12 ¢elije.

- Radi se o punjacu baterije sa napajanjem na 230V
50/60Hz jednofaznim, sa elektronicki kontroliranom
konstantnom strujom i naponom.

Struja i napon punjenja koje isporuéuje uredaj slijede
luk punjenja IU.

- Serijska oprema:

Uredaj omoguéava spajanje na izlazu raznih vrsta

g
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kablova za punjenje baterija:
- kablovi sa hvataljkama (fig. B-2);
- kablovi sa otvorima (fig. B-1);

3.0PIS PUNJACA BATERIJE
Uredaji za kontrolu, regulaciju i signalizaciju.
- Odabir struje za punjenje:
Pomocu tipke iz fig. A-1 moguce je postaviti struju za
punjenje na:
T-CHARGE 18 ( a )

2A(8T0), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (6‘1) [8A(J/_Z

B, O
2A (&0 ), 4A Bmm) samo 12V .

o—
BOOST/

2/,
T-CHARGE 26

NS SA(O_), 16A ( BOOST ).
Ledovi iz fig. A-2 pale se ovisno o simbolu i odabrane
struje za punjenje.

- Slgnallzacua (flg A-3):

g crveni led:
Inverzija polova, opasnost!!

Zamijeniti prikljuéak hvataljki za punjenje!
zuti led:
: Punjenje u tijeku.
zeleni led:
m Punjenje zavrseno.

- Pomocdu tipke iz fig.A-5 odabire se nacin punjenja
i vrsta baterije koja se puni. Na na¢in CHARGE
punja¢ baterije radi na tradicionalan nacin puneci
bateriju konstantnom strujom na pocetku punjenja i sa
konstantnim naponom u krajnjem dijelu punjenja. Na
na¢in CHARGE, manje ucinkovit nego nacin PULSE-
TRONIC, savjetuje se kada se ne poznaje tehnologija
proizvoda ili vrsta baterije koja se puni.

Na nacin PULSE-TRONIC, sofisticiraniji od
prethodnog,pomoc¢u tipke se mijenjaju granice
napona na kraju punjenja baterije. Rad PULSE ako se
primijenjuje tehnologiji TRONIC jamc¢i optimalne uvjete
punjenja baterije i njeno odrzavanje kroz vrijeme. Vrste
baterija koje se mogu odabrati su (fig.A-4):

WET: olovne baterije sa teku¢im elektrolitom.
GEL/AGM: olovne baterije, izolirane, sa krutim
elektrolitom (GEL) i olovne baterije, izolirane, sa
elektrolitom prisutnim na apsorbiraju¢em materijalu.

4. POSTAVLJANJE UREDAJA

POLOZAJ PUNJACA BATERIJE

- Tijekom rada postaviti punja¢ baterije u stabilan
poloZaj.

- lzbjegavati podizanje punjaca baterije pomocéu kabla
za napajanje ili kabla za punjenje.

SPAJANJE NA MREZU
- Punja¢ baterije mora biti priklju¢en isklju¢ivo na
sustav za napajanje sa neutralnim konduktorom sa
uzemljenjem.

Provjeriti da je mrezni napon isti radnom naponu.

- Sustav napajanja mora imati zastitne uredaje, kao na
primjer osigurace ili automatske sklopke, dovoljni za
maksimalnu apsorpciju uredaja.

- Priklju¢ak na mrezu mora biti izvrSen prikladnim
kablom.

- Eventualni produzni kablovi za napajanje moraju imati
prikladni presjek, a u svakom slu¢aju nikada manji od
dostavljenog kabla.

5. RAD
PRIPREMA ZA PUNJENJE
NAPOMENA: Prije pocetka punjenja, provjeriti da

kapacitet baterija (Ah) koje se namjeravaju puniti nije

manji od kapaciteta navedenog na plo¢ici (C min).

Izvrsiti upute pazljivo slijedec¢i navedeni redoslijed.

- Ukloniti poklopce baterija (ako su prisutni), kako bi
plinovi koji se stvaraju tijekom punjenja mogli izlaziti.

- Provjeriti da razina elektrolita prekriva plo¢e baterija;
ako plo¢e nisu prekrivene dodati destilirane vode dok
ploce ne budu ispod vode 5+10 mm.

POZOR! PAZLJIVO PRIPAZITI TIJEKOM OVE

A RADNJE JER JE ELEKTROLIT VISOKO

KOROZIVNA KISELINA.

- Provjeriti da je punja¢ baterije iskljucen iz struje.

- Provjeriti polaritet pritezaca baterije; pozitivni simbol + i
negativni simbol -.

NAPOMENA: ako se simboli ne razabiru, podsjeéamo
da je pozitivni priteza¢ onaj koji je spojen na Sasiju
vozila.

- Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivni
priteza¢ baterije (simbol +).

- Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na Sasiju vozila,
daleko od baterije i od cijevi za gorivo.

NAPOMENA: ako baterija nije postavljena u vozilu,
spojiti izravno na negativni priteza¢ baterije (simbol -).

PUNJENJE
- Napajati punja¢ baterije ukljucujuci kabel za napajanje
u utiénicu.

- Odabrati vrstu baterije (i napon punjenja samo za
model T-CHARGE 20) pomocu tipke iz fig.A-5.

- Odabrati struju za punjenje pomocu tipke iz fig. A-1.
Tijekom ove faze punja¢ baterije radi odrzavajuéi struju
za punjenje konstantnom.

KRAJ PUNJENJA

- Punjac baterije signalizira paljenjem zelenog led-a
"FULL” (fig. A-3) da je punjenje zavr$eno.

- Prekinuti napajanje punjaca baterije tako da se iskljuci
kabel za napajanje iz uti¢nice.

- Iskljuciti hvataljku za punjenje crne boje sa $asije vozila
ili sa negativnog pritezaca baterije (simbol -).

- Iskljuéiti hvataljku za punjenje crvene boje sa pozitivnog
pritezaca baterije (simbol +).

- Odloziti punja¢ baterije na suho mjesto.

- Zatvoriti ¢elije baterije prikladnim ¢epovima (ako su
prisutni).

6. ZASTITE PUNJACA BATERIJE

Punja¢ baterije se samostalno $titi u slucaju:

- preopterecenja (prekomjerna isporuka struje prema
bateriji).

- kratkog spoja (hvataljke za punjenje u medusobnom
dodiru).

- zamjene polariteta na priteza¢ima baterije.

- uredaj je zasStiéen od preopterecenja, kratkih
spojeva i zamjene polariteta zahvaljuju¢i unutarnjim
elektroniCkim zastitnim uredajima.

N

KORISNI SAVJETI

Ocistiti  pozitivni i negativni priteza¢ od mogucih
oksidacija kako bi se osigurao dobar dodir hvataljki.

- Ako je baterija za koju se namjerava upotrijebiti punjac
baterije stalno postavljena na vozilo, potrebno je
konzultirati priru€nik za upotrebu i/ili servisiranje vozila,
poglavije "ELEKTRICNI SUSTAV” ili "SERVISIRANJE”.
Po moguc¢nosti prije punjenja iskljuciti pozitivni kabel
koji €ini sastavni dio elektricnog sustava vozila.
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INSTRUKCIJU VADOVAS

A

|SPEJIMAS: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS
JKROVIKL|, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY
VADOVA!

1. BENDRI SIO AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO
NAUDOJIMO SAUGOS REIKALAVIMAI
- |krovimo  metu  akumuliatoriai  iSleidzia
A sprogstamas dujas, venkite liepsny ir Ziezirby
susiformavimo. NERUKYTI.
|kraunamas akumuliatorius turi bdti padétas gerai
védinamoje vietoje.

- Patyrimo neturintys asmenys, pries
naudodami prietaisg, turi bati tinkamai
apmokyti.

Asmenys (jskaitant ir vaikus), kuriy fiziniai,
juntamieji, protiniai sugebéjimai yra nepakankami
Sio prietaiso taisyklingai eksploatacijai, jo
naudojimo metu turéty bati priziGrimi asmens,
atsakingo uz Siy asmeny sauguma.

Vaikai turi bati nuolat stebimi, batina uztikrinti, kad
jie nezaisty su Siuo prietaisu.

Pries sujungiant ar atjungiant akumuliatoriaus jkrovimo
laidus, iStraukti i$ lizdo maitinimo laida.
Nepnjunglnetl bei  neatjunginéti
akumuliatoriaus, kai veikia jkroviklis.

- Jokiais budais nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio
vaziavimo priemonés arba kébulo viduje.

Esant reikalui,
originaliu laidu.
Niekada  nenaudoti  akumuliatoriaus  jkroviklio
pakartotinai nepakraunamy akumuliatoriy jkrovimui.
Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka
dydj, nurodytg ant akumuliatoriaus jkroviklio duomeny
plokstelés.

Siekiant nesugadinti transporto priemoniy elektronikos
jtaisy, perskaityti ir iSsaugoti automobiliy gamintojy
ispéjimus, bei nepriekaistingai jy laikytis. Si taisyklé
galioja naudojant akumuliatoriaus jkroviklj tiek jkrovimo,
tiek paleidimo metu. Tas pats galioja ir akumuliatoriaus
gamintojy nurodymams.

Siame akumuliatoriaus jkroviklyje yra detaliy, tokiy kaip
perjungikliai arba relés, kurios gali salygoti lankus arba
Ziezirbas, todél, jeigu Sis prietaisas yra naudojamas
automobiliy remonto dirbtuvése arba panasSioje
aplinkoje, reikia padéti akumuliatoriaus jkroviklj
patalpoje ar kitoje tam tikslui pritaikytoje vietoje.
Akumuliatoriaus jkroviklio taisymo arba techninés
priezidros darbai, atliekami $io prietaiso vidinéje dalyje,
gali bati patikéti tik patyrusiam personalui.
|SPEJIMAS: PRIES ATLIEKANT BET KOKIUS
PAPRASTOSIOS AKUMULIATORIAUS JKROVIKLIO
PRIEZIUROS DARBUS, BUTINAVISADAISTRAUKTI
MATINIMO LAIDA IS LIZDO. PAVOJINGA!

. IVADAS IR BANDRAS APRASYMAS
is akumuliatoriaus jkroviklis skirtas jkrauti Svino arba
laisvojo elektrolito akumuliatoriams, naudojamiems
motorinése  transporto  priemonése  (varomose
benzinu ir dyzeliu), motocikluose, vandens transporto
priemonése, ir t.t., be to jis tinkamas hermetisky
akumuliatoriy jkrovimui.
- Pakartotinai jkraunami akumuliatoriai priklausomai nuo
disponuojamos i$éjimo jtampos: 6V / 3 elementy; 12V /
6 elementy; 24V / 12 elementy.
Sis akumuliatoriaus jkroviklio modelis yra maitinamas
monofazéje 230V 50/60Hz, pastovi srové ir jtampa yra
kontroliuojamos elektroniskai.
|krovimo srové ir jtampa, kurias tiekia prietaisas,

gnybty  prie

maitinimo laidg pakeisti tik nauju

N

atitinka jkrovimo kreive 1U.
- Serijinis tiekimas:
Prietaisas leidzia prijungti_jvairiy rasiy laidy, skirty
akumuliatoriy jkrovimui, iSéjima:
- laidus, apripintus gnybtais (pav. B-2);
- Iaidus, aprapintus akutés formos kilpomis (pav. B-1);

3. AKUMULIATORIAUS APRASYMAS

Kontrolés, reguliavimo ir signaliniai jtaisai.

- |krovimo srovés pasirinkimas:
Pav. A-1 pavaizduoto mygtuko pagalba galima nustatyti
jkrovimo srove:

T-CHARGE 18 ( a )

2A(8TB), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (ojj_z) (l/_n—
[ 8A \sost

2A(&890), 4A\ 2 ), 500087) Tik 12V ].

o—
BOOST)

T-CHARGE 26

INE==0) 8A(° ),16A(BOOST).
Pav. A-2 pavaizduoti signaliniai diodai uzsidega prie
atitinkamo simbolio pagal pasirinktg jkrovimo srove.

- Signalai (pav. A-3):

A Raudonas signalinis diodas:
Sukeistas poliSkumas. Pavojus!!!
Sukeisti jkrovimo gnybty sujungimus!
a Geltonas signalinis diodas:
: Vyksta jkrovimas.
Zalias signalinis diodas:

m |krovimas baigtas.

- Pav.A-5 pavaizduoto mygtuko pagalba pasirenkamas
jkrovimo rezimas ir norimo jkrauti akumuliatoriaus
tipas. CHARGE rezime akumuliatoriaus jkroviklis veikia
tradiciniu badu, jkraudamas akumuliatoriy nuolatine
srove pradinéje jkrovimo proceso fazéje ir nuolatine
jtampa galinéje fazéje. Rezimas CHARGE, kuris yra
ne toks efektyvus kaip rezimas PULSE-TRONIC, yra
rekomenduojamas kai néra gerai zinoma jkraunamo
akumuliatoriaus pagaminimo technologija bei rasis.
PULSE-TRONIC rezime, kuris yra sudétingesnis nei
auksc¢iau aprasytasis, pasirinkimo mygtuko pagalba
gali bati keiciamos akumuliatoriaus jkrovimo pabaigos
jtampos ribos. PULSE rezimas yra priderintas prie
TRONIC technologijos, tai uztikrina nepriekaistingas
akumuliatoriaus jkrovimo sglygas bei jy iSaikyma
beégant laikui. Galima pasirinkti tokias akumuliatoriy
rasis (pav.A-4):

WET: Svino akumuliatoriai su skystuoju elektrolitu.
GEL/AGM: $vino akumuliatoriai, uZsandarinti, su
kietuoju elektrolitu (ZELE) ir $vino akumuliatoriai,
uzsandarinti, su elektrolitu, esanciu sugeriamojoje
medziagoje.

4. INSTALIAVIMAS

AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO PASTATYMAS

- Darbo metu pastatyti akumuliatoriaus jkroviklj stabiliai.

- Vengti akumuliatoriaus jkroviklio pakélimo naudojantis
maitinimo kabeliu arba jkrovimo laidu.

PRIJUNGIMAS PRIE TINKLO
- Akumuliatoriaus jkroviklis turi bati prijungtas tik prie
maitinimo sistemos su neutraliu laidininku, sujungtu su
Zeme.
Patikrinti, ar tinklo jtampa atitinka darbo jtampa.

- Maitinimo linja turéty bati aprdpinta apsaugos
sistemomis, tokiomis kaip lydieji saugikliai arba
automatiniai pertraukikliai, kuriy pakakty prietaiso

maksimaliam absorbavimui.

- Prijungimas prie tinklo turi bati atliekamas specialiu
laidu.

- Galimi maitinimo  kabelio prailgintuvai turéty bati
atitinkamo pjavio, jis negali blti maZesnis nei gamintojo
tiekiamo kabelio.
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5. EKSPLOATACIJA

PARUOSIMAS |KROVIMUI

ISIDEMETINA: Pries$ pradedant jkrovima, patikrinti, ar

norimo jkrauti akumuliatoriaus galingumas (Ah) néra

mgi)esnis nei dydis, nurodytas duomeny lenteléje (C

min).

Atlikti Zzemiau nurodyta tvarka aprasytus nurodymus.

- Nuimti akumuliatoriaus gaubtg (jei yra), tokiu badu
dujos, kurios susidaro jkrovimo metu, galés iSeiti lauk.

- Patikrinti, ar elektrolito lygis dengia akumuliatoriaus
plokstes; jei jos néra padengtos, reikia pripilti distiliuoto
vandens ki tol, kol plok$tés panirs 5+10 mm.

lSPEJIMAS' BUKITE YPATINGAI ATIDUS $SIOS
OPERACIJOS METU, NES ELEKTROLITAS
YRA SMARKIAI KOROZINE RUGSTIS.

- Patikrinti, ar akumuliatoriaus jkroviklis yra prijungtas
prie tinklo.

- Patikrinti akumuliatoriaus gnybty poliSkuma: teigiamas
simbolis + ir neigiamas simbolis -.

PASTABA: jei simboliy nejmanoma atpazinti, atsiminti,
kad teigiamas gnybtas yra tas, kuris néra prijungtas
prie masinos kébulo.

- Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg prie
akumuliatoriaus teigiamo gnybto (simbolis +).

- Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie masinos
kébulo, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo degaly
vamzdzio.

PASTABA: Jei akumuliatorius néra
masinoje,  prisijungti  tiesiogiai  prie
akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

IKROVIMAS
Maitinti akumuliatoriaus jkroviklj jvedant maitinimo
kabelj j tinklo lizda.

- A-5 pav. pavaizduoto mygtuko pagalba pasirinkti
akumuliatoriaus ras;j (ir jkrovimo jtampa tik T-CHARGE
20 modeliui).

- Pasirinkti  |krovimo _ srove mygtuko, pavaizduoto
pav. A-1, pagalba. Sios fazés metu akumuliatoriaus
ikroviklis dirba i$laikydamas pastovig jkrovimo srove.

lKROVIMO PABAIGA
Akumuliatoriaus jkroviklio Zalio signalinio diodo "FULL”
(pav. A-3) uZsidegimas parodo, jog jkrovimas yra
baigtas.

- Nutraukti  akumuliatoriaus jkroviklio
iStraukiant maitinimo laidg i$ tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo masinos
kébulo arba nuo neigiamo akumuliatoriaus gnybto
(simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta nuo

akumuliatoriaus teigiamo gnybto (simbolis +).

Vél padéti akumuliatoriaus jkroviklj j sausg vieta.

UZdengti akumuliatoriaus blokus specialiais dangteliais

(jei jie yra).

6. AKUMULIATORIAUS

|TAISAI

Akumuliatoriaus jkroviklis savaime apsisaugo nuo:

- Perkrova (pernelyg didelis srovés tiekimas |
akumuliatoriy).

- Trumpas sujungimas (jkrovimo gnybtai suéjo j kontaktg
vienas tarp kito).

- Akumuliatoriaus gnybty poliskumo sukeitimas.

- Prietaisas yra apsaugotas nuo perkrovos,
sujungimy ir nuo poliskumo
elektroniniy saugikliy pagalba.

. NAUDINGI PATARIMAI

Nuvalyti teigiamag ir neigiamg gnybtus nuo galimy
oksidacijos apnasy, tokiu badu bus uZtikrintas geras
gnybty kontaktas.

- Jei akumuliatorius, su kuriuo ketinama naudoti §j
ikroviklj yra stacionariai jstatytas transporto priemonéje,
batina perzidréti ir automobilio instrukcijy ir/arba

instaliuotas
neigiamo

maitinimg

JKROVIKLIO APSAUGOS

trumpy
sukeitimo  vidiniy

~

techninés priezidros vadovg, skyriy "ELEKTROS
INSTALIACIJA” arba "TECHNINE PRIEZIURA’. Prie$
pradedant jkrovimg, patartina atjungti teigiamg laida,
kuris yra automobilio elektros instaliacijos dalis.

ET)

JUHEND

[

TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST
LUGEGE JUHISED HOOLIKALT LABI!

1. ULDINE TURVALISUS AKULAADIJA KASUTAMISEL
- Laadimisel eraldavad akud plahvatusohtlikke
A gaase; hoidke tootava laadija juurest eemal
lahtine tuli ja sademed. SUITSETAMINE
KEELATUD
Pange aku laadimise ajaks korralikult 6hutatud ruumi.
- f Vastavat kogemust mitteomavaid isikuid

tuleb enne seadme kasutamist selle suhtes

instrueerida.
Isikud (s.h. lapsed), kellede fiiiisilised ja vaimsed
voéimed ning meeled on piiratud, tohivad seadet
kasutada ainult nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all.
Lapsi ei tohi jatta jarelevalveta, tagamaks, et nad
seadmega ei méangiks.
Enne laadimiskaablite aku kiilge voi selle kuljest lahti
Uhendamist Ghendage laadija vooluvdrgust lahti.
Arge votke napitsaid aku klemmide kuljest ara, kui
laadija tootab.
Rangelt on keelatud kasutada laadijat sdiduki sees voi
mootoriruumis.
Toitejuhtme tohib
originaaljuhtmega.
Akulaadijat ei tohi kasutada mittelaetavate akude
laadimiseks.
Kontrollige, et kasutatav toitepinge vastaks laadija
infoplaadil dratoodule.
- Soiduki elektroonikasusteemide kahjustuste
arahoidmiseks tuleb laadija kasutamisel nii aku
laadimiseks kui sdiduki kaivitamiseks labi lugeda, alles
hoida ja rangelt jargida sdiduki valmistaja sellekohaseid
ndudeid; sama kehtib aku valmistaja antud juhiste
kohta.
Laadija teatud osad (naiteks lulitid ja releed) vdivad
tekitada elektrikaari voi sademeid; seega tuleb
laadija kasutamisel mehhaanikatddkojas voi muudes
samalaadsetes kohtades paigutada see sobilikku
ruumi voi hoiukohta.
- Parandus-vdi hooldustdid laadija sisemuses tohib
teostada ainult vastava ala spetsialist.
TAHELEPANU: ENNE MISTAHES TAVAHOOLDUSE
TEOSTAMIST TULEB LAADIJA VOOLUVORGUST
LAHTI UHENDADA - OHT!

SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

- Kaesoleva akulaadijaga saab laadida mootorsdidukitel
(nii  bensiini-kui  diiselmootoriga), mootorratastel,
veesdidukitel jne. kasutatavaid vedela elektroodiga
pliilakusid ning see sobib ka hermeetiliste akude
laadimiseks.

Akud laetavad vastavalt olemasolevale valjundpingele:
6V / 3-cell; 12V / 6-cell; 24V | 12-cell.

Laadija on Uhefaasiline, toitepingega 230V 50/60Hz
ning sellel on alaliselt voolutugevust ja pinget kontrolliv
elektroonikaststeem.

Seadme edastatavat laadimisvoolu ja iseloomustab
laadimiskdver IU.
Standardvarustus:
Seadmega saab

asendada ainult uue

g

Uhendada mitut eri tulpi
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laadimiskaableid:
- napitsatega kaablid (joon. B-2);
- réngasklemmidega kaablid (joon. B-1);

3.AKULAADIJA KIRJELDUS

Kontroll-, seadistamis-ja marguandemehhanismid

- Laadimisvoolu valik:
Joon. A-1 kujutatud nupu abil on véimalik seadistada
laadimisvool:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(&T0), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (é{) [8A(£

2A(&55), 4A BMST) Ainut 12V ].

o—
BOOST/

=/
T-CHARGE 26

NG = 8A(°_), 16A ( BOOST).
LEDid joon. A-2 siittivad vastavalt simbolile ja valitud
laadimisvoolule.

- Marguanded (joon. A-3):

A Punane LED:.

Valesti valitud polaarsus, Oht!!!
Tdstke napitsad imber!

i Kollane LED:
: Laadimine kaib.
Roheline LED :
m Laadimise I6pp.

- Nupuga joon. A-5 valitakse laetava aku tilp ja
laadimisreziim. CHARGE reziimil té6tab laadija harilikul
viisil, laadides akut laadimise algfaasis konstantse
voolu ja selle I6ppfaasis konstantse pingega. PULSE-
TRONIC reziimist vahem efektiivset CHARGE reziimi
on soovitatav kasutada juhul, kui pole teada laetava
aku tapne ehitus voi tlup.

PULSE-TRONIC reziimil, mis vdimaldab eelnevast
keerukamaid seadeid, varieeritakse valikullliti abil
pinget, milleni joudes aku laadimine |Spetatakse.
PULSE reziim koos TRONIC tehnoloogiaga tagab
aku optimaalse laetuse ja selle pika kasutusaja. Valida
saab jargmisi akutliiipe (joon.A-4):

WET: vedela elektrolutidiga pliiakud.

GEL/AGM: suletud pliiakud, millel on tahke elektrollit
(GEL) ja suletud pliilakud, millede elektrolliiit paikneb
imavates separaatorites.

4. PAIGALDAMINE

AKULAADIJA ASUKOHT

- Tootav akulaadija peab seisma kindlalt ja tasakaalus.
- Arge tostke laadijat toitejuhtmest voi laadimiskaablist.

UHENDAMINE VOOLUVORKU

- Akulaadija tohib Uhendada ainult sellisesse

toitesiisteemi, mis on varustatud maandusega

Uhendatud nuIIjuhiga.

Kontrollige, et kasutatava vooluvérgu pinge vastaks

seadme jaoks ettendhtud pingele.

Toiteliinile peavad olema paigaldatud kaitseslisteemid

(kaitsekorgid voi kaitselllitid), mille rakendusvool

peab olema maksimaalvdimsusel tdotava seadme

voolutarbimise seisukohast piisav.

- Vooluvérku tuleb seade iihendada selleks ettenahtud
juhtme abil.

- Kasutatavad pikendusjuhtmed peavad olema piisavalt
suure labimddduga ja ei tohi mingil juhul olla peenemad
kui seadme toitejuhe.

5. TOOPOHIMOTE

LAADIMISEKS ETTEVALMISTAMINE

NB: Enne laadima asumist tuleb kontrollida, et akud,
mida laadida soovitakse, oleksid sama vo6i suurema
mahutavusega (Ah) kui etiketil (C min) kirjas.

Viige jargnevad operatsioonid labi tapselt siin
aratoodud jarjekorras.

- Eemaldage akult vdimalikud korgid, et laadimise
kaigus eralduvad gaasid valja paaseksid.

- Kontrollige, et akus olev elektrolliit kataks akuplaate
taielikult; kui need ulatuvad elektrolitdist valja, lisage
destilleeritud vett, nii et plaadid jadgvad 5+10 mm
stigavuselt vedeliku alla.

TAHELEPANU! VEDELIKU LISAMISEL OLGE
ULIMALT ETTEVAATLIK, KUNA AKUDES
OLEV ELEKTROLUUT ON VAGA KANGE

HAPE
- Kontrollige, et laadija on vooluvdrgust lahti thendatud.

- Kontrollige aku klemmide polaarsust: positiivne on
margitud simboliga + ja negatiivne siimboliga -.

NB: kui stimboleid pole vdimalik eristada, pidage
meeles, et positiivne (pluss) klemm on see, mis ei ole
Uhendatud s6iduki Sassiiga.

- Uhendage punane laadimisklamber aku positiivse
(stimbol +) klemmi kiilge.

- Uhendage must laadimisklamber masina $assii kiilge,
voimalikult kaugele akust ja kitusetorust.

NB: kui aku ei ole masina kiljes, Uhendage must
klamber aku negatiivse (simbol -) klemmi kiilge.

LAADIMINE

- Lilitage akulaadija vooluvdrku
toitejuhtme pistik pistikupesasse.

- Valige aku tlup (ja laadimispinge — ainult mudelil
T-CHARGE 20), kasutades selleks nuppu joon. A-5.

- Valige laadimisvool klahviga, mis on kujutatud joon.
A-1. Selles laadimisfaasis hoiab seade laadimisvoolu
konstantsena.

-selleks  pange

LAADIMISE LOPP

- Laadijal suttib roheline LED ,FULL" (joon. A-3), kui
laadimine on I6ppenud.

- Katkestage laadija toide (lihendage toitejuhtme pistik
pistikupesast lahti).

- Uhendage must laadimisklamber lahti masina Sassii
voi aku negatiivse klemmi kiljest (stimbol -)

- Uhendage punane laadimisklamber lahti aku positiivse
klemmi kdljest (simbol +).

- Pange laadija kuiva ruumi hoiule.

- Keerake tagasi akupottide korgid (nende olemasolul).

6. AKULAADIJA KAITSED

Akulaadija kaitseb end siis, kui:

- Ulelaadimise korral (véljundvool on liiga kérge).

- LUhiU)henduse korral (laadimisklambrid on omavahel
koos).

Kui on eksitud aku klemmide polaarsusega.

Seadmel on sisseehitatud elektroonilised
kaitsestisteemid Ulelaadimise, luhithenduste ja vale
polaarsusega laadimise eest.

~

. KASULIK TEADA

Puhastage pluss-ja miinusklemmid sinna kogunenud
oksiidikihist, et kindlustada klambrite parem kontakt
nendega.

- Kui soovitakse laadida akut, mida ei saa sdiduki kiljest
eemaldada, lugege lisaks kéesolevale dpetusele labi
ka soiduki kasutus- ja/vdi hooldusjuhendi peatiikk
“ELEKTRISEADMED* v6i “HOOLDUS". Enne laadima
asumist oleks soovitatav lahti Uhendada soiduki
elektrististeemi kuuluv plussjuhe.
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(LV)

ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA
IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET
ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORU

LADETAJA LIETOSANAI

- UzladéSanas laika akumulatoros izdalas

A spragsto$as gazes, izvairieties no liesmu vai
dzirkstelu veido$anas. NESMEKEJIET.

Uzladegjiet akumulatorus labi vedinama telpa.

- Pirms ierices lietoSanas nepietiekoSi
kvalificétam personam jaiziet instruktaza.
Personas (tai skaita bérni), kuru fiziskas,

jutekliskas vai garigas spéjas nav pietiekosas, lai

varétu pareizi lietot ierici, ir jauzrauga personai,
kas bis atbildiga par drosibu ierices lietoSanas
laika.

Bérni ir japieskata, lai

nespéléjas ar ierici.

- Atvienojiet baroSanas vadu no elektrotikla pirms

uzladésanas vadu pievienoSanas vai atvieno$anas no

akumulatora.

Nepievienojiet un neatvienojiet spailes no akumulatora,

kamér akumulatoru ladétajs ir ieslégts.

Ir kategoriski aizliegts izmantot akumulatoru ladétaju,

novietojot to transportlidzeklt vai zem parsega.

- Nomainiet baro$anas vadu tikai ar originalo vadu.

Nelietojiet akumulatoru ladétaju tadu akumulatoru

uzladésanai, kurus nav paredzéts uzladét.

Parbaudiet, vai pieejama barosanas avota spriegums

atbilst akumulatoru |adétaja datu plaksnité noraditajai

vertibai.

Lai nesabojatu transportlidzekla elektroniku, izlasiet,

saglabajiet un rOpigi ievérojiet transportlidzekla

razotadja sniegtos noradijumus akumulatoru ladétaja
lietoSanas laika, gan uzladésanas, gan iedarbinasanai;
tas pats attiecas uz akumulatoru ladétaja razotaja
sniegtajiem noradijumiem.

is akumulatoru ladétajs ietver tadas detalas ka slédzi
un releji, kuros var rasties elektriskie loki vai dzirksteles;
tadéjadi, lietojot to garaza vai lidziga vieta, novietojiet
akumulatoru ladétaju novietojiet akumulatoru 1adétaju
atbilstosaja vieta vai nodalijuma.

Akumulatoru |adétaja labosana un tehniska apkope ir

jauztic kvalificétajam personalam.

UZMANIBU: VIENMER ATVIENOJIET BAROSANAS

VADU NO ELEKTROTIKLA PIRMS AKUMULATORU

LADETAJA VIENKARSAS APKOPES VEIKSANAS!

. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Sis akumulatoru ladatajs |auj 1adét svina akumulatorus
ar brivu elektrolitu, kas tiek izmantoti automasinas
ar dzingjiem (benzina un dizela), motociklos, laivas
utt., ka ari, tas ir paredzéts hermétisko akumulatoru
ladésanai.

- Akumulatori un to izejas spriegums: 6V / 3 elementi;
12V / 6 elementi; 24V / 12 elementi.

Saja rokasgramata aprakstitais modelis tiek barots no

230V 50/60Hz vienfazes baro$anas avota, stravas un

sprieguma vértiba tiek nepartraukti elektroniski vadita.

lerices padodama uzladésanas stravas un sprieguma

vertiba seko |U uzladésanas lknei.

- Standartaprikojums:

lerices izejai var pievienot dazada veida akumulatoru

uzladésanas vadus:

- ar spailém aprikotus vadus (zZim. B-2);

- ar cilpam aprikotus vadus (zim. B-1);

parliecinatos, vai vini

N

3. AKUMULATORU LADETAJA APRAKSTS

Vadibas, reguléSanas un signalizacijas ierices.

- Uzladésanas stravas izvéle:
Ar att. A-1 redzamas pogas palidzibu uzladésanas
stravu var iestatit uz:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(8T0), 4A( B2 ), 8A .

T-CHARGE 20 (J/_n—) [BA (l/_n—

) O— O—
2A(890), 4A\ 2 Imsr)Tikanzv].
T-CHARGE26( fa

4n( = ) 8A\° ) 16A ( BOOST ).
Att. A-2 redzamas gaismas diodes ieslédzas atbilstoSi
simboliem un izvélétajai uzladéSanas stravai.

- Signali (att. A-3):

A Sarkana gaismas diode:
Ir apmaintta vietam polaritate. Bistami!!!
Apmainiet vietam uzladésanas spailes!
- =& Dzeltena gaismas diode:
Notiek uzladésana.
- 22 Zala gaismas diode:
Uzladésana ir pabeigta.

- Ar att. A-5 redzamas pogas palidzibu izvélieties
uzladéSanas rezZimu un uzladéjama akumulatora tipu.
Rezima CHARGE akumulatoru ladétajs darbojas
parasta rezZima, uzladésanas procesa sakuma posma
uzladéjot akumulatoru pie pastavigas stravas un beigu
posma - pie pastaviga sprieguma. RezZimu CHARGE,
kas ir mazak efektivs neka rezims PULSE-TRONIC,
tiek rekomendéts lietot, ja uzladéjama akumulatora
konstruktiva tehnologija vai tips nav zinams,
PULSE-TRONIC rezima, kas ir sarezgitaks, neka
augstak minétais rezims, ar pogas palidzibu varizmainit
sprieguma sliekSnus akumulatora uzladésanas beigas.
PULSE reZims kopa ar TRONIC tehnologiju nodrosina
optimalus apstaklus akumulatora uzladéSanai un
pagarina ta kalpoSanas laiku. Var izvéléties $adus
akumulatora tipus (att.A-4):

WET: svina akumulatori ar Skidru elektrolttu.
GEL/AGM: svina akumulatori, hermétiski, ar cietu
elektrolitu (GEL) un svina akumulatori, hermétiski, ar
elektrolitu absorbéjo$a materiala.

o—
BOOST

4. UZSTADISANA = _

AKUMULATORU LADETAJA IZVIETOJUMS

- Sekojiet tam, lai darba laika akumulatoru ladétajs batu
stabila stavoklr.

- Nepaceliet akumulatoru 1adétaju aiz baroSanas vada
vai aiz uzladésanas vada.

PIESLEGSANA PIE TIKLA

- Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai pie tadas
baro$anas sistémas, kurai neitralais vads ir iezeméts.
Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums atbilst ierices
darba spriegumam.

- Baro$anas Inijai jabdt aprikotai ar aizsargsistémam,
tadam ka droSinataji vai automatiskie slédzi, kas
ir pietiekoSi jaudigi, lai izturétu ierices maksimalo
patéréjamo stravu.

- lerice jasavieno ar elektrotiklu, izmantojot piemérotu
vadu.

- Ja tiek izmantoti baroSanas vada pagarinataji,
to Skeérsgriezumam jabat atbilstoSam un nekada
gadijuma tam nedrikst bat mazakam par piegadata
vada Skérsgriezumu.

5.DARBIBA .

SAGATAVOSANAS UZLADESANAI

IEVEROJIET: Pirms uzladésSanas parbaudiet, vai
uzladéjamo akumulatoru kapacitate (Ah) nav zemaka
par plaksnité noradito kapacitati (C min).

Izpildiet noradijumus, rapigi ievérojot zemak
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izklastito darba kartibu.

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai gaze, kas
veidojas uzladésanas laika, varétu izk|at ara.

- Parbaudiet, vai elektrolits parklaj akumulatoru
plaksnes; ja tas ir atklatas, pievienojiet destiléto Gdens
lidz plaksnes ir iegremdétas uz 5+10 mm. ~

UZMANIBU! ESIET ARKARTIGI UZMANIGS
SIS OPERACIJAS LAIKA, JO ELEKTROLITS IR
L.OTI KODIGA SKABE.

- Parbaudiet, vai akumulatoru ladétajs ir atvienots no
elektrotikla.

- Parbaudiet akumulatora spailu polaritati: pozitiva ir ar
simbolu + un negativa ir ar simbolu -.

PIEZIME: ja simbolus ir grati iz8kirt, més atgadinam, ka
pozitiva spaile ir ta, kura nav pievienota automasinas
korpusam.

- Savienojiet sarkanu uzladésanas spaili ar akumulatora
pozitivo spaili (simbols +).

- Savienojiet melnu uzladéSanas spaili ar masinas
$asiju, talu no akumulatora un no degvielas caurules.
PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits masina,
savienojiet pa tieSo ar akumulatora negativo spaili
(simbols -).

UZLADESANA

- lespraudiet akumulatoru ladétaja baroSanas vadu

elektrotikla ligzda.

Izvélieties akumulatora tipu (un uzladéSanas

spriegumu, tikai modelim T-CHARGE 20), izmantojot

att.A-5 redzamo pogu fig.A-5.

- Ar zZim. A-1 redzamas pogas palidzibu izvélieties
uzladésanas stravu. Saja laikd akumulatoru ladétajs
padod nemainigu uzladésanas stravu.

UZLADESANAS PABEIGSANA

- Uz uzladéSanas pabeigSanu norada zalas gaismas
diodes "FULL” (zZim. A-3) ieslégSanas uz akumulatoru
ladétaja.

- lIzslédziet akumulatoru ladétaju, atvienojot baro$anas
vadu no elektrotikla kontaktrozetes.

- Atvienojiet melnu uzladéSanas spaili no masinas
Sasijas vai no akumulatora negativas spailes (simbols

- Atvienojiet sarkanu uzladésanas spaili no akumulatora
pozitivas spailes (simbols +).

Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.
Aizklajiet akumulatora elementus ar atbilstoSiem
vaciniem (ja tie ir).

6. AKUMULATORU LADETAJA AIZSARGIERICES

Akumulatoru ladétajs ir aizsargats no:

- Parslodze (parmeériga stravas padeve akumulatoram).

- Issavienojums (ladétaja spailes saskaras).

- Ir apmainita vietam akumulatora spailu polaritate.

- lerice ir aizsargata ar iebdvétam elektroniskam
aizsargiericéem pret parslodzém, Tssavienojumiem un
vadu polaritates sajauk$anas.

. NODERIGI PADOMI
Tiriet negativo un pozitivo spaili, lai uz tam nebatu
rasas, un lai nodroSinatu to labu vaditspé&ju.

~

- Ja akumulatoru, kuru ir paredzéts uzladét ar
S0 akumulatoru 1adétaju, nevar nonemt no
transportlidzek|a, apskatiet transportlidzek|a
ekspluatacijas un/vai tehniskas apkopes

rokasgramatas nodalas "ELEKTROIEKARTA” vai
"TEHNISKA APKOPE". Pirms uzladé$anas sakuma
tiek rekomendéts atslégt pozitivo vadu, kas ir
transportlidzek|a elektroiekartas sastavdala.

(BG)

PBHKOBOACTBO C MHCTPYKLUUU

BHUMAHME: NMPEOU OA U3NOJIBATE 3APAOHOTO
YCTPOUCTBO, NPOYETETE BHUMATEINHO
PBHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUN!

1. OBLLA BE3OMNACHOCT NPU YNOTPEBA HA TOBA

3APAOHO YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexgaHe akymynatopute
A OTAENAT eKCMro3nBHW rasoBe, W3bsreanTe

obpasyBaHeTo Ha nnambum u uckpu. A HE CE

MyLwn.

MocTtaBete akymynatopute [fda ce 3apexgar Ha

NPOBETPUBO MSICTO.

- f HeonutHute nuua Tps6Ba pga nonyuar

CbHOTBETHOTO OGyYeHMe Npean Aa usnon3sar
anapara.

Nlnyata (BkNwuMTENnHO M Ageuarta), HUUTO

u3nyeckn, CETUBHM U YMCTBEHU CMNOCOGHOCTU

He ca AOoCTaTb4HMW 3a NPaBUITHOTO M3MON3BaHe Ha

anapara, TpsioBa Aa 6baaT HabnogaBaHu oOT nuue,

KOeTo OTroBaps 3a TAxXHaTa 6e3onacHoOCT no Bpeme

Ha HeroBaTta ynotpeb6a.

Deuarta Tpsa6Ba Aa ca noa HabniogeHue, 3a Aa cte

y6eneHun, 4ye He urpasT c anapara.

W3knioueTe 3axpaHBalLmsi kaben oT Mpexara npeau Aa

CBBbPXETE UMK U3KNouMTe kKabenuTe 3a 3apexagaHe Ha

akymynaropa.

- He cBbpsBaite, HWTO MaxanWTe LWMNKUTE Ha
aKkymynaTtopa npv paboTeLlo 3apsigHO YCTPOUCTBO.

- [a He ce m3nonsea n306Ll0 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO
BbB BbTPELIHOCTTAa Ha aBTOMOGUM UNMU B KOXyxa Ha
asuratensi.

- lMoameHnsiiTe 3axpaHBalmsa kaben camo ¢ opuriHaneH
kabern.

- He w3nonseaiite 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, 3a pAa
3apexpgarte 6aTtepumn, KOUTO ca OT TwM, KOWTO He ce
3apexaa.

- lpoBepeTe, Aanu 3axpaHBaLLOTO HaNPEXeHWe, C KOETO
pasnonarate, OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO HanpexeHue
BbpXy Tabenata ¢ faHHW 3a 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

- 3apaHenoBpexaaTeernekTpoHnkaTaHaasTomobunuTe,
npoyeteTe BHUMATENHO, CbXpaHsiBaiiTe U cnaspante
CTPUKTHO  MpefynpexnaeHvsita, npefocTaBeHn oT
npov3BoauTeENnUTEe Ha camuTe aBTomMobunu, korato ce
M3Mon3Ba 3apsigHOTO YCTPOMCTBO, KaKTo 3a 3apexaaHe
Taka 1 3a NycKOBO YCTPOMCTBO; CbLLOTO Ce OTHacs 1
3a yKasaHusiTa, NpefoCTaBeHU OT NPOM3BOAMUTENS Ha
aKkymynartopuTe.

- ToBa 3apsfHO YCTPOWCTBO CbAbpxka 4YacTu KaTo
npekbLCBayn Unu peneta, KOUTO MoraT Aa NpeansBukaT
obpa3yBaHeTO Ha [AblM WNW WUCKPW; CriefoBaTenHo
ako ce u3non3Ba B rapax unu B nogobHa cpena,
nocTaBeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha MSICTO UIW KyTUS
3a CbXxpaHeHue, NoaxoAsLLa 3a LenTa.

- Onepauuute no nonpaBka WM MNOAAPBbXKA BbB

BbTPELUHOCTTa Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa

6bJaT U3BbPLLUBAHW CaMO OT eKCNEePTEH NepcoHarn.

BHUMAHUE: U3KNIOYBAUTE BUHATU

3AXPAHBALLUUA KABEJT OT MPEXATA NPEOU

OA 3BbPLUUTE KAKBATO U OA E ONEPALIUA MO

OBUKHOBEHA NOAAPBXKA HA 3APAOHOTO

YCTPOWUCTBO, OMNMACHOCT!

.YBOA U OBLLO ONMUCAHUE

- ToBa 3apsgHO YCTPOMCTBO MO3BOSISiBA 3apexzaHe
Ha OfIOBHM aKyMyraTopu CbC CBOGOAEH ENeKTpOomnuT,
M3MNON3BaHW Mpu MPeBO3HU CpeacTBa C  ABuraten
(6eH3nH 1 au3en), MOTOLUMKNETW, NMOAKM U T.H. U e
npefHasHa4yeHo 3a 3apexgaHe Ha XepMeTuyecku

N
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akymynaTtopu.

- 3apexjaly ce akymynaTopu Crnopef, HanpexeHWeTo
Ha n3xofa, ¢ koeTo ce pasnonara: 6V / 3 knetku; 12V /
6 kneTku; 24V / 12 kneTku.

- To3n mofen e 3apsiiHO YCTPOMCTBO CbC 3axpaHBaHe
230V 50/60Hz MoHobaseH, C MNOCTOSIHEH TOK W
HanpexXeHune, KOUTO ce KOHTPONMPAT eNIeKTPOHHO.
3apsaHUST TOK U HanpexxeHwe, NoAaAeHn oT anapara,
cneaBat KpuBata Ha 3apexaaHe 1U.

- O6opyaBaHe KbM cepusTa:

AnapaTbT no3BofsiBa f[a Ce CBbp3BaT B U3xoda
pasnuyHM  TMnoBe Kabenu 3a 3apexgaHe Ha
akymynaTtopu:

- kabenu ¢ wunku (cur. B-2);

- kabenu ¢ npbCTeHn (cur. B-1);

3. ONMUCAHUE HA 3APAOHOTO YCTPOUCTBO
YcTpoicTBa3a KOHTPON, perynvpaHe u CUrHanu3auus.
- W3bupaHe Ha Toka 3a 3apexaaHe:
Upes 6yToHa Ha cur. A-1 e Bb3MOXHO Aa 3apajeTe
TOKa Ha 3apexjaHe Ha:

T-CHARGE 18 ( a )
2A(&8T0), 4A( B2 ), 8A

T-CHARGE 20 (é{) [BA(J/_Z

o) O
2A(&55), 4A BMST) Camo 12V |.

o—
BOOST/

=/
T-CHARGE 26

NG = 8A(°_), 16A ( BOOST).
WHankatopHnte namnu Ha dur. A-2 cBeTBaT B
CbOTBETCTBME CbC CUMBOMA W M3OpaHMsi TOK Ha
3apexpaaHe.

- CurHanusaumm (dur. A-3):

- YepBeHa uHAUKaTOpHa namna:
Ob6pbLuaHe Ha nonspHocTTa, OnacHocT!!!
OﬁpreTe CBbP3BAHETO Ha LUMNKWTE 3a 3apexaaHe!
XbnTta uHaukaTopHa namna:
: 3apexaaHe B Xof,.
2 3eneHa uHanKaTopHa namna:

m Kpain Ha 3apexpaaHeTo.

- C byToHa Ha cur.A-5 ce n3bvpa HauMHa Ha 3apexaaHe
M TMNa Ha akymynartopa, KoWto Tpsbea pa ce
3apean. B pexum CHARGE 3apsgHOTO ycTpoWCTBO
hbyHKLMOHMPa N0 TPaAWLIMOHHNS HaumMH, KaTo 3apexaa
akymynaTtopa C MoCTOsIHEH TOK B HavyanHata dasa Ha
npoueca Ha 3apexaaHe ¥ C MOCTOSIHHO HampexeHue
BbB (pvHanHaTa casa. B pexxum CHARGE, koiiTo He
e TonkoBa edmkaceH kato pexum PULSE-TRONIC,
npenopbyBa ce, KOrato He ce Nno3HaBa TexHomnornsta
Ha KOHCTpyuMpaHe wWnM TuWna Ha akymynatopa 3a
3apexpaaHe.

B pexum PULSE-TRONIC, no-ycbBbpLUeHCTBaAH OT
NpeaulUHus, ce MNPOMeHsT, 4Ype3 u3bop c 6GyToHa,
nparoBeTe Ha HamnpexeHue 3a (PUHanHO 3apexpaHe
Ha akymynartopa. ®yHkuvoHupaHe B pexum PULSE
cbyeTaHo ¢ TexHonorusita TRONIC rapaHTvpa oTinMyHm
YCINoBUSA Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa W HerosaTa
nopapbXxka BbB BpemeTo. Buposere akymynartopw,
KouTO MoraT Aa ce nsbepar ca (pur.A-4):

WET: onoBHM aKymynaTopu C TeHeH eneKkTposuT.
GEL/AGM: onoBHM akymynaTtopu, 3aneyataHu, C
TBbpA enekTponut (GEL) n onoBHu akymynatopw,
3anevaTtaHu, C eneKkTPONUT, KOWTO ce Hamupa BbpXy
abcopbupaluma matepuan.

4. UHCTANIUPAHE .

NMOCTABAHE HA 3APAOHOTO YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexaaHe nocTaBeTe 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO B CTABUITHO MOMOXeHWe.

- WsbsrsaiiTe oa noBaurate 3apsigHOTO YCTPOMUCTBO Ype3
3axpaHBallms kaben unu ypes kabena 3a 3apexaaHe.

CB'bP3BAHE KbM MPEXATA
- 3apsigHOTO ycTpoicTBo TpsibBa Aa GbAde cBbp3aHO
e[MHCTBEHO KbM 3axpaHBalla cuctema C HeyTpaneH
3a3eMeH NPOBOAHWK.
MpoBepsiBanTe, Aanu HanpexeHUeTo Ha Mpexara e
€KBUBANEHTHO Ha HaNpeXeHNeTo Npy OYHKLMOHVPaHe.

- 3axpaHBawarta nuHus Tpsbea ga 6bae cHabaeHa
CbC 3alUMTHW CUCTEMM KaTo npeanasvTenu unm
aBTOMaTUYHWM MpeKkbCBayW, JOCTaTbYHM Aa noHecat
MakcvMmarHaTta KOHCyMauusi Ha anapara.

- CBbp3BaHeTO kKbM Mpexarta TpsibBa ga ce U3BbPLUK
CbC CbOTBETHUSA kaben.

- EBeHTyanHu yObrkeHus Ha 3axpaHBalus kaben
TpsibBa Aa MMaT NOAXOAsLA CeKuust U BCe Nak ga He
6bae HuKora No-HKCKa OT Tasu Ha JocTaBeHus kaben.

5. ®YHKLUMOHUPAHE

MNOArOTOBKA 3A 3APEXOAHE

3ABENEXKA: MNpeav Aa npucTbnute KbM 3apexaaHe,

npoBepeTe KanauuTeta Ha akymynatopute (Ah),

KOUTO Bb3HamepsiBaTe [a 3apexaare, Aanu He e no-

ManbK OT Noco4YeHus BbpXy Tabenara (C min).

M3nbnHABaWTe MHCTPyKUMWUTE KaTo  cnepaBaTte

CTpMKTHO penAa noco4eH no-aony.

MaxHeTe kanauuTe Ha akymynartopa (ako uma Takuea),
Taka rasoBeTe, kouTo ce obpasyBaT Nno Bpeme Ha
3apexjaHeTo moraT Aa Uanuaar.

- TlpoBepeTe, Aanu HMBOTO Ha enekTponuTa Mokpusa
NnacTMHKUTE Ha akymynaTtopute; ako Te He ca
nokpuTK, AobaBeTe AecTunupaHa Boga, AOKaTo ce
noronsit Ha 5+10 mm.

BHUMAHUE! BBAETE U3KNOYUTENHO
BHUMATENMHU NO BPEME HA TA3U
OMEPALUUA, TbU KATO ENEKPOJIUTA E

CMnHO KOPO3UBHA KUCEJUHA.

- [NpoBepeTe, Aan 3apsaHOTO YCTPOWCTBO € U3KITYEHO
oT Mpexara.

- [poBepeTe NoNsApHOCTTa Ha KNemuTe Ha akymynartopa:
NonoXuTeriHa CMMBOI + 1 oTpuLaTeNIHa CUMBOI -.
3ABEJIEXXKA: ako cumBonuTe He ce pasnuyasar,
HanomHsiMe Ye MosiokuTenHaTa kremMa e Tasu, KosiTo
He e CBbp3aHa KbM LLAcUTo Ha aBTomMobuna.

- CBbpxeTe 4epBeHaTa LUMMKa 3a 3apexpaHe KbM
nonoXuTerHata krnema Ha akymynaropa (CUMBOM +).

- CBbpxeTe YepHaTa LUMMKa 3a 3apex/jaHe KbM LacuTo
Ha aBTOMOGWNa, Aaney oT akymynaTtopa v TpbbuTe 3a
ropuBOTO.

SABEJIEXKA: ako akymynatopbT He € MHCTanupaH
B Komnata, CBbpXeTe AMPEKTHO KbM oTpuuatenHarta
Knema Ha akymynaropa (CUMBON -).

3APE)KJ1AHE
3axpaHBaiiTe 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO KaTo BkapaTe
3axpaHBalLys kaben B KOHTaKTa Ha Mpexara.

- W3bvpaHeto Ha Tuna akymynatop ctaea (#
HanpexXeHMeTo 3a 3apexgaHe camMo 3a Mopen
T-CHARGE 20) ype3 6yToHa Ha cur. A-5.

- WN3bepete 3apsgHua Tok ype3 OyToHa Ha dwur. A-1.
Mo Bpeme Ha Tasu asa 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
yHKUMOHMPa KaTo noaAbpxa MOCTOSHEH 3apsaHuUs
TOK.

KPAVI HA 3APEXOAHETO
- 3apsigHOTO YCTPOWCTBO CUrHamusupa 4ypes cBeTBaHe
Ha 3erneHarta nHaukatopHa namna "FULL” (cur. A-3),
Ye 3apex/JaHeTo e MPUKMYMIO.

- lpekbCcHeTe 3axpaHBaHETO Ha 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO
KaTo MaxHeTe 3axpaHBallusi kaben OT KOHTakTa Ha
Mpexara.

- MaxHeTe YepHaTa LuMNka 3a 3apexpjaHe OT LacuTo
Ha aBToMOGWNa wWnu OT oTpuuaTtenHaTta krema Ha
aKkymynaropa (cumBon -).

- MaxHeTe udepBeHaTa LWMnka 3a 3apexgaHe oOT
nonoXuTerHata krnema Ha akymynaropa (CUMBON +).

- lMocTaBeTe OTHOBO 3apSAHOTO YCTPOWCTBO Ha CyXo
MSICTO.

- 3aTBopeTe OTHOBO KIIETKUTEe Ha akymynatopa CbC
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CbOTBETHUTE Tanu (aKO nva TaKI/IBa).

6. SALLUUTU HA 3APAOHOTO YCTPOUCTBO

B 3apsgHOTO  YCTPOMCTBO Ce  BKMIOYBAT  3aLLUTU

aBTOMaTUYHO B cryyaii Ha:

- [MpeToBapBaHe (NpekoMepHO nogaBaHe Ha TOK KbM
akymynaropa).

- Kbco cbeguHeHve  (wunkuTe 3a  3apexgaHe,
NMOCTaBEHU B KOHTAKT MOMEXAY UM).

- OOpbluyaHe Ha nonsiPHOCTTa BbPXY Knemute Ha
akymynaropa.

- AnapaTbT e 3alyuTeH OT MpeToBapBaHusi, KbCU
cbeauHeHnss 1 obpbluaHe Ha  MonsipHocTTa
NMOCPEACTBOM BbTPELLHW €NEKTPOHHU 3aLLUTU.

NONE3HU CBLBETU
- TMouncTeTe NONOXUTENHUTE WM OTpULATENHUTE KNemu
OT BEPOSITHN HACNOsIBaHWS OT OKUCNEHUs, Taka Ye aa
ce ocurypu 4o6bp KOHTAKT Ha LLMMKUTE.
- AKO aKkymynatopbT, C KOWTO Bb3HamepsBaTe Aa
M3non3BaTe ToBa 3apsiHO YCTPOMCTBO € MOCTOSIHHO
nocTaBeH B NPEBO3HOTO CPEACTBO, HanpaBeTe cripaBka
C PbKOBOACTBOTO C WHCTPYKLUMWU U/WMNW 3a NoaapbXKa
Ha npeBo3HOTO cpeactso B rnasa "ENTEKTPUYECKA
CUCTEMA” unn "MOJAPBXKKA”. 3a npeanoyntaHe e
[a U3KnYuTe, NPeamn Aa NpUCTbNUTE KbM 3apexaaHe,
NONOXUTENHUSA KaGen, KOWTO e YacT OT eNlekTpuyeckaTta
cuctema Ha asTomobuna.

N
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se
vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale
o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12
mois @ compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous
garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a
cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et
vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la
preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages

directs ou indirects. "
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fur den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche
Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12
Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden
Maschinen zurlickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn
sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung flr direkte und indirekte
Schéaden ausgeschlossen. ;
(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustituciéon de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12
meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas
entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo
si estd acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
maodificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
dafios directos e indirectos.
(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por
defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e serédo
devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU.
O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te
voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten,
binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes
FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes
forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(F1) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekad huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélléd koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne
palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata
vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittémista tai valillisista vaurioista.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i Izpet av garantiperioden, skal
skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller
slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg.
De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT och kommer att
skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(EL) EFTYHZH

H KataoKeuooTIKA €Taipia €yyudTal TNV KOAR AEITOUPYia TV PnNXavwyv Kai deopeVeTal va eKTEAEOEl dwpPedv TNV
QVTIKATAOTACN TUNUATWY O€ TTEPITITWAON @OOPAg TOUg eCaITIOG KOKAG TTOIOTNTAG UAIKOU 1 EAATTWHATWY KOTAOKEUNAG,
€VTOG 12 punvwv amé Tnv nuepounvia B€ong o€ AsIToupyiag Tou PUNXavApaTog eRERAIWPEVN ATTO TO TTIOTOTTOINTIKO.
Ta pnyavAipaTta TTou €TIOTPEPOVTAI, akOPa Kal av gival oe gyyunon, Ba otéAvovrar XQPIX EMIBAPYNZH kai 6a
emoTpépovTtal e €¢oda MAHPQTEA XTON TMPOOPIZMO. E&aipolvtal amd Ta 0pifdPEVa Ta pnXavAuata TTou
amoteAoUV KaTavoAwTikd ayaBd olp@wva pe Tnv eupwtraiky odnyia 1999/44/EC pévo av mwAouvtal o€ KPATn
péAN NG EE. To moTotoinTikd £yylunong 10xUel povo av ouvodeleTal atrd eTmionun ammodeign TANPwUNG r atrddeIgn
TapaAaBng. Evdexdueva mpofAfuata o@elAduEva O€ KAk XPAon, Trapatroinon f apéAeia, atmokAgiovTal amo Tnv
gyyunaon. AtroppitrteTal, eTiong, ke eubBUvn yia otroladATTOTE BAGRN AuEoN A EUPEDN.

(RU) FAPAHTUA

KomnaHus-nponsBogmTenb rapaHTUpyeT XOpollylo paboTy MaluMHHOro oGopydoBaHus u obssyetca GecrnnaTtHo
Npou3BecTV 3aMeHy YacTeil, MMelLMX HEUCNPaBHOCTU, SIBUBLUMECS] CMEACTBMEM MIIOXOro kayecTBa maTtepuana
1nu aedeKkToB NPOM3BOACTBA, B TeYeHUM 12 MecsileB C AaTthl Mycka B dKCMyaTauuio MallMHHOrO 06opyaoBaHus,
npocTaBfieHHON Ha cepTudukate. BosspalleHHoe obopynoBaHue, faxe Haxofsleecs Nnop AENCTBUEM rapaHTuu,
[OMKHO ObITb HanpaeneHo Ha ycnosusx MNMOPTO ®PAHKO u 6yaer BosspaweHo B YKASAHHOE MECTO. U3
OrOBOPEHHOTO BbILLIE UCKITIOYAETCA MalLMHHOe 060pyaoBaHne, cunTaloLLeecst ToBapamu NnoTpebrnexus, B COOTBETCTBUM
c eBponevicko anpekTuson 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cry4Yae, eCrv OHM Obinn NpoAaHbl B rocyAapcTBax, BXOAALNX B
EC. MapaHTWiHbIA cepTudukaT cunTaeTcs 4enCTBUTENBbHBIM TOMBKO NPU YCIIOBUM, YTO K HEMY MpunaraeTcs TOBapHbI
Yek MM TOBapOCONpPOBOAMTENbHAS HaknagHas. HemcnpaBHOCTU, BO3HMKLLNE U3-33 HEMPaBUITLHOTO UCMOMb30BaHUS,
nop4n Wnmn HeGpexHoro obpalleHns, He MNOKPbIBAKOTCA AEeNCTBMEM rapaHTun. [JomonHUTENbLHO Mpou3BoaMTENb
CHUMaeT ¢ cebs nobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakon-nmbo NpsMon nnu HenpsiMon yilep6.

(HU) JOTALLAS

A gyarté cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hoénapon beliil. A cserélend6 alkatrészeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly
alol azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minéstinek,
s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitdlevél mellékletével
érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelel6 gondossaggal valo kezelésbdl
eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi felel6sségvallaldas minden kdzvetlen és
kdzvetett karért.

- 46 -



(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni
de la data punerii in functiune a_aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si
indirect.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci,
ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakos$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzgdzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/
WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidlowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie. 3
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotiebovanych z diivodu
spatne kvallty materiélu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného
na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zaklad& dohody tvori vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v
pripadé, Ze je predloZen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného
poskozeni nebo chybéjici pée nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé
Skody. i
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu Cinnost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budud vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych $tatoch EU.
Zarugny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznac¢enega ne
tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili
prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je priloZzen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost
za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v
nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa
izdelka. Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potroSnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011)
podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom; opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake
na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: ltehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper,
tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog
lo$e kvalitete materijala i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na
garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka
su strojevi koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. O$tec¢enja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno
odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévejusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazymejimu. GraZinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai,
turi bati siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO iéSomis. 18imtj auk$giau aprasytai sglygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse.
Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg
néra jtraukti nesklandumai, susijg su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip
pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
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(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide t&ttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil
tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui muddud UE
likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi,
mis on pdhjustatud seadme véaarast kasitsemisest, modifitseerimisest vdi hoolimatust kasutamisest. Peale selle e
vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomaintt detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razo$anas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noraditd masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis.
Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi
ir radusSies nepareizas izmantoSanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs
nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLUA

durpmaTa nponssoaMTen rapaHTMpa 3a 4o6poTo hyHKLMOHMPaHe Ha MaLLMHWTE U ce 3afbihkaBa Aa u3sbpLun 6eannaTHo
noAMsiHaTa Ha 4acTu, KOUTO ca ce NoBpeAnIv, 3apan Heka4yeCcTBEH MaTepuan Unu NPon3BoAcTBeHN AedekTu, Ao 12
Mecella OT jatata Ha nyckaHe B AeiiCTBMe Ha MalLMHaTa, oka3aHa C rapaHLUMoHHa kapTa. BbpHaTtuTe MalumHu, aopu
1 B rapaHumsi, Tpsibea fa 6baat nanparteHu cbe SAMNJTATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHat ¢ HAJIOXKEH MIATEX.
C n3KknoYeHne Ha MalLMHKUTE, KOUTO Ce CYUTAT 3a ABUKMMO UMYLLECTBO 3a NOCTOSIHHO NOM3BaHe, KakTo € YyCTaHOBEHO
oT eBponevickata avmpektusa 1999/44/EC, camo ako MaluMHUTE ca NpoAaBaHu B CTpaHW YneHkn Ha EBponenickus
cblo3. [apaHuUMoHHaTa kapTa e BanuaHa, caMo ako e mpuapyxeHa oT duckaneH 6oH unm pasnucka 3a focTaBka.
HepegHocTtuTe, npomaTuyaluy ot fowa ynotpeba unn HeGpexHOCT, ca U3kIYeHn oT rapaHumsita. OcBeH ToBa ce
OTKIOHSIBa BCSIKakBa OTTOBOPHOCT 3a AVPEKTHU UIMN UHAUPEKTHY LLETW.

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE
(DE) GARANTIEKARTE

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA

(F) TAKUUTODISTUS (CS)  ZARUGNILIST

(NO) GARANTIBEVIS (SK)  ZARUCGNY LIST

(SV) GARANTISEDEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
(EL) TIIXTOIOIHTIKQ EITYHYHY; (HR-SR) GARANTNI LIST

(RU) TFAPAHTUMHBIN CEPTU®UKAT ?ETT)) gﬁsﬁm”‘lslglgﬁa&lﬂMAs
HU) GARANCIALEVEL _
(NL) GARANTIEBEWIJS ERO; CERTIFICAT DE GARANTIE (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(DA) GARANTIBEVIS (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (BG)  TAPAHLMOHHA KAPTA

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (DE) Kauftdatum
- (ES) Fecha de compra - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (DA)
Kebsdato - (F1) Ostopaivamaara - (NO) Innkjepsdato - (SV) Inkdpsdatum - (EL)
Hpepopnvia ayopds - (RU) [ata npogaxu - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data
achizitiei - (PL) Data zakupu - (CS) Datum zakoupeni - (SK) Datum zakupenia
- (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu
kuupaev - (LV) Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYIKATA

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP:

(EN) Sales company
() Ditta rivenditrice
(FR) Revendeur
(DE) Handler

(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(Name and Signature)

(

(

i

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(

(

E

Tirbro e Firma)
(Chachet et Signature)
(Stempel und Unterschiif)

(RU) WTAM 4 TIOAMACH
(HU) Eladss helye

(RO) Reprezentant comercial
(PL) Fitma odsprzedajaca

(TOPTOBOIO MPEAMPUATYS)
(Pecsét és Aldirds)

(Stampila i semnatura)
(Pleczet i Podpis)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (SL) Prodajno podietje (Zigin podps)

(DA) Forhandler stempel og underskit) (HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(FI) Jalleenmyyja (Leima a Allkiroitus) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NO) Forhandier (Stempel og underskiif) (ET) Edasimiilgi fima (Tempel ja alki)

(SV) Aterforséjare (Stampel och Underskiif) (LV) Izplatiais (zimogs un paraksts)
(EL) Kardornpa mikons (% payida xat vroypadr) (BG) MIPOJABAY (Moanuc u Mevar)

The product is in compliance with:

Il prodotto & conforme a:

Le produit est conforme aux:

Die maschine entspricht:

Het produkt overeenkomstig de:

El producto es conforme as:

O produto & conforme as:

At produktet er i overensstemmelse med:

Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
At produktet er i overensstemmelse med:
Att produkten ar i 6verensstammelse med:

To npoidveival KAaTAoKEUAOKUEVO CUUPWVA UE TN

3asBnseTCs, YTO U3enm1e CooTBETCTBYET:

Atermék megfelel a kdvetkezknek:

Produsul este conform cu:

Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

Vyrobok je v stlade so:
Vyrobek je ve shodé se:
Proizvod je v skladu z:
Proizvod je u skladu sa:
Produktas atitinka:
Toode on kooskdlas:
Izstradajums atbilst:
MpoaykTLT oTroBapst Ha:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (DE) RICHTLINIEN - (ES) DIRECTIVAS - (PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLIJNEN -
(DA) DIREKTIVER - (Fl) DIREKTIIVIT - (NO) DIREKTIVER - (SV) DIREKTIV - (EL) TIPOAIAFPA®ES - (RU) AMPEKTUBbI - (HU) IRANYELVEK -
(RO) DIRECTIVE - (PL) DYREKTYWY- (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt.

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBY .

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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